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Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
WARNING
1. Never leave the child unattended.
2. Stop using the product when the child starts trying to sit up.
3. Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).
4. Always use the restraint system.
5. Never use the toy bar to carry the product.
6. Do not move or lift this product with the baby inside it.
7. Do not let the child sleep in the product. The product is not intended as a substitute 

for a baby cot. If the child falls asleep, move them to a suitable cot. 
8. Do not use the product if any of the components are damaged or missing.  
9. Do not use accessories or replacement parts other than those approved by the manufacturer. 
10. WARNING: This product contains a coin/button battery. A coin/button battery can 

cause serious internal chemical burns if swallowed.
11. WARNING: Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries 

away from children. If you think batteries may have been swallowed or placed inside 
any part of the body, seek immediate medical attention.

12. The transformer used with the product should be regularly inspected for damage to 
the cord, plug, housing, and other components. Do not use it if any damage is found. 

13. The product should only be used with the recommended transformer.
14. When the product is connected to a music player, ensure that the volume of the 

music player is set to a low value.

BATTERY WARNINGS
1. Disposable, non-rechargeable batteries should not be charged.
2. Avoid mixing different types of batteries or combining new and used batteries in 

the device. 
3. Ensure batteries are inserted with the correct polarity. 
4. Remove used batteries from the remote control. 
5. The power supply terminals must not be short-circuited. 
6. If the product is not used for a long period of time, remove the batteries from the 

compartment in the remote control.

PRODUCT INFORMATION: 
Frequency: 2.402–2.480GHz (BT) 
RF output power: -2.52dBm (BT)

LIST OF PRODUCT PARTS (FIG. A)
1. Base
2. Seat
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3. Seat bracket
4. Remote control
5. AC adapter 
6. Allen key
7. Screw x2
8. Toy bar

CONTROL PANEL (FIG. B)
1. ON/OFF switch
2. Rocking mode selection
3. Tune selection
4. Changing the rocking speed
5. Rocking speed indicator
6. Changing the volume
7. Volume indicator

REMOTE CONTROL (FIG. C)
1. ON/OFF switch
2. Rocking mode selection 
3. Rocking speed selection
4. Tune selection
5. Volume up/down 

INSTALLING REMOTE CONTROL BATTERIES (FIG. D)
1. To open the battery compartment cover, slide the locking element (a, Fig. D) and pull out the battery tray. 
2. Place a button battery in the tray and then insert the entire tray into the remote control. 
3. Close the battery compartment. A clicking sound indicates that the compartment is closed correctly. 

ASSEMBLY 
RECLINER ASSEMBLY
1. Press the metal tab to remove the plastic connecting piece from the seat bracket (a, Fig. 1). 
2. Rotate the knob in the centre of the recliner base to the Loose setting (b, Fig. 3) and then slide the seat 

support (3, Fig. A) into the fixing holes on both sides of the recliner base (a, Fig. 2).
3. Securely tighten the knob in the centre of the recliner’s base (b, Fig. 3), then reattach the connecting element 

to the top of the seat bracket (a, Fig. 1). Before using the recliner, ensure the knob is securely tightened.
4. Attach the seat on both sides of the bracket. Secure the connecting elements with screws (Fig. 4). Check 

that the mounting direction is correct. Ensure that the metal tab is positioned on the outside of the seat 
bracket (b, Fig. 5). A clicking sound indicates that the elements are mounted correctly.

MOUNTING THE FABRIC-COVERED SEAT 
Place the fabric-covered seat on the seat frame. Secure the zip and Velcro fasteners on both sides of the 
seat frame. 

ATTACHING THE TOY BAR
1. Secure the carousel (b, Fig. 6) to the toy bar (c, Fig. 6) using the plastic connector. Attach the hanging 

toys to the carousel.
2. To assemble the toy bar, slide it into the guides in the seat frame (a, Fig. 7). If the installation is correct, 

you will hear a click (Fig. 7).
3. To detach the toy bar, press the plastic tab (a, Fig. 9) and then pull the toy bar upwards. 
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DISASSEMBLY
DISASSEMBLING THE RECLINER 
1. Loosen the knob in the centre of the recliner base (Fig. 10). 
2. Loosen the screws connecting the seat components (Fig. 11) and disassemble them.
3. Press the metal tab to remove the connecting piece from the seat bracket (Fig. 12).
4. Slide the seat bracket (Fig. 13) out of the fixing holes. 

REMOVING THE FABRIC-COVERED SEAT
To remove the fabric-covered seat, unfasten the zip and undo the Velcro fasteners on both sides of the 
seat frame.

OPERATION
MAINS POWER SUPPLY
To access all of the product’s functions, connect the recliner base to a power supply (Fig. 8) using the included 
12V 2A power adapter (5, Fig. A). Next, press the ON button on the remote control (1, Fig. C) or on the 
control panel (1, Fig. B).

Rocking mode
The product offers a selection of five different rocking modes. When switched on, the button with the 
selected rocking mode will illuminate in blue. To stop the rocking motion, press the rocking mode selection 
button again. To change the rocking motion, press the rocking mode selection buttons on the control panel 
(2, Fig. B) or on the remote control (2, Fig. C). 
The product also offers 5-position rocking speed adjustment. To change the rocking speed, press the rocking 
speed change button on the control panel (4, Fig. B) or on the remote control (3, Fig. C). Depending on the 
mode, the position of the LED light (5, Fig. B) will also change. When the speed is at the highest level, pressing 
the rocking speed change button on the control panel (4, Fig. B) or on the remote control (3, Fig. C) again will 
automatically reset it to the lowest level.

Seat tilt adjustment
To adjust the seat position, turn the knob (a, Fig. 5) on the recliner base and adjust the seat to the desired 
tilt (from 10o to 40o). After adjusting the seat, fasten the knob tightly.
Important: Do not change or adjust the position of the recliner when the child is inside.  

Tune selection
Press the tune selection button on the control panel (3, Fig. B) or on the remote control (4, Fig. C). When 
switched on, the button will illuminate in blue. To switch off the tune, press the button again.

Volume up/down 
To change the volume, press the volume change button on the control panel (6, Fig. B) or on the remote 
control (5, Fig. C). The device has five volume levels. 
Each time the button is pressed, the volume increases. Depending on the mode, the position of the LED light 
(7, Fig. B) will also change. When the volume is at the highest level, pressing the volume change button on the 
control panel (6, Fig. B) or on the remote control (5, Fig. C) again will automatically reset it to the lowest level.

Bluetooth mode
To use the recliner in Bluetooth speaker mode, activate the Bluetooth function on your mobile device. Open 
the settings menu and look for available devices. The list will display “lionelo” – select this device to connect. 
Once the pairing is complete, your mobile device will connect automatically to the speaker.
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CLEANING AND MAINTENANCE
1. To remove minor soiling from the seat cover, clean it with a damp cloth and a mild detergent.
2. The cover can be removed and hand-washed at temperatures up to 30°C, using a mild detergent.
3. Do not use bleach or other aggressive cleaning agents.
4. Do not machine wash or tumble dry.
5. Lay out the wet cover and let it dry completely.
6. Clean the frame and plastic elements with a damp cloth and a mild detergent. Dry the frame and plastic 

elements thoroughly before using the product again. 
7. Store the product in a dry place, away from heat and humidity.

The photos are for reference only, the actual appearance of products may differ from the photos.

PL

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE.
OSTRZEŻENIE 
1. Nigdy nie pozostawiać dziecka bez opieki.
2. Przestać użytkować produkt, kiedy dziecko zaczyna siadać.
3. Nigdy nie używać tego produktu na powierzchniach podwyższonych (np. na stole).
4. Zawsze używać pasów zabezpieczających.
5. Nigdy nie używać pałąka z zabawkami do przenoszenia produktu.
6. Nie przemieszczać produktu ani go nie podnosić, jeżeli znajduje się w nim dziecko.
7. Nie pozwól, aby dziecko spało w tym produkcie. Ten produkt nie służy jako 

zamiennik łóżeczka dla dzieci. W przypadku zaśnięcia dziecka, należy je przenieść 
do odpowiedniego łóżeczka.  

8. Nie korzystaj z produktu, gdy którykolwiek z jego elementów jest uszkodzony lub 
zaginął.  

9. Nie używaj akcesoriów oraz części zamiennych, które nie zostały zatwierdzone 
przez producenta.  

10. OSTRZEŻENIE: Ten produkt zawiera baterie guzikową. Połknięcie baterii guzikowej 
grozi poważnymi chemicznymi oparzeniami wewnętrznymi. 

11. OSTRZEŻENIE: Zużyte baterie natychmiast usunąć. Nowe i zużyte baterie 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. W przypadku podejrzenia połknięcia baterii 
lub włożenia ich do jakiejkolwiek części ciała, natychmiast zwrócić się po poradę 
medyczną. 

12. Transformator używany z produktem należy regularnie sprawdzać pod kątem 
uszkodzeń przewodu, wtyczki, obudowy i innych części, a w przypadku ich 
uszkodzenia nie należy ich używać. 

13. Produkt może być używany wyłącznie z zalecanym transformatorem. 

EN | PL
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14. Kiedy produkt jest podłączony do odtwarzacza muzycznego należy sprawdzić, czy 
głośność odtwarzacza muzycznego jest ustawiona na niskim poziomie. 

OSTRZEŻENIA DLA BATERII 
1. Baterii jednorazowych, nie przeznaczonych do ładowania nie należy ładować.
2. Nie należy wkładać do urządzenia różnych typów baterii lub nowych i używanych 

baterii. 
3. Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej biegunowości. 
4. Wyczerpane baterie należy wyjąć z pilota. 
5. Zacisków zasilania nie należy zwierać. 
6. Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas wyjmij baterie z pilota.

INFORMACJE O PRODUKCIE: 
Częstotliwość: 2,402-2,480 GHz (BT) 
Moc wyjściowa RF: -2,52 dBm (BT)

SPIS CZĘŚCI PRODUKTU (RYS. A)
1. Baza
2. Siedzisko
3. Wspornik siedziska
4. Pilot
5. Zasilacz 
6. Klucz imbusowy
7. Śruba x2
8. Pałąk z zabawkami 

PANEL STEROWANIA (RYS. B)
1. Włącznik / wyłącznik
2. Wybór trybu kołysania
3. Wybór melodii
4. Zmiana prędkości kołysania
5. Wskaźnik prędkości kołysania
6. Zmiana głośności
7. Wskaźnik głośności

PILOT (RYS. C)
1. Włącznik / wyłącznik
2. Wybór trybu kołysania 
3. Wybór prędkości kołysania
4. Wybór melodii
5. Zwiększanie / zmniejszanie głośności 

MONTAŻ BATERII PILOTA (RYS. D)
1. Aby otworzyć pokrywkę komory na baterie, przesuń element blokujący (a, rys. D) i wyciągnij tackę na 

baterię. 
2. Umieść baterię guzikową w tacce, a następnie umieść całość w pilocie. 
3. Zamknij komorę na baterię. Prawidłowe zamknięcie zasygnalizuje kliknięcie. 
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MONTAŻ 
MONTAŻ LEŻACZKA
1. Naciśnij metalową wypustkę, aby zdjąć plastikowy element łączący ze wspornika siedziska (a, rys. 1). 
2. Przekręć pokrętło znajdujące się pośrodku bazy leżaczka w stronę pozycji Loose (b, rys. 3), a następnie 

wsuń wspornik siedziska (3, rys. A) w otwory mocujące, które znajdują się po obu stronach bazy 
leżaczka (a, rys. 2).

3. Zakręć pokrętło znajdującą się na środku bazy leżaczka (b, rys. 3) i ponownie umieść element 
łączący na końcówkę wspornika siedziska (a, rys. 1). Przed użyciem, upewnij się, że pokrętło jest 
mocno dokręcone.

4. Zamontuj siedzisko po obu stronach wspornika. Przykręć elementy łączące za pomocą śrub (rys. 4). 
Zwróć uwagę na odpowiedni kierunek montażu. Upewnij się, że metalowa wypustka znajduje się na 
zewnątrz wspornika siedziska (b, rys.5). Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie.

MONTAŻ MATERIAŁOWEGO SIEDZISKA
Umieść materiałowe siedzisko na ramie siedziska. Zapnij zamek błyskawiczny oraz rzepy znajdujące się po 
obu stronach ramy siedziska. 

MONTAŻ PAŁĄKA Z ZABAWKAMI 
1. Przytwierdź karuzelę (b, rys. 6) do pałąka (c, rys. 6) za pomocą plastikowego łącznika. Umieść zabawki 

wiszące na karuzeli.
2. Aby zamontować pałąk z zabawkami, wsuń go w prowadnice znajdujące się w ramie siedziska (a, rys. 7). 

Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie (rys. 7).
3. W celu zdemontowania pałąka, wciśnij plastikową wypustkę (a, rys. 9), a następnie pociągnij pałąk w górę.

DEMONTAŻ
DEMONTAŻ LEŻACZKA
1. Odkręć pokrętło znajdujące się pośrodku bazy leżaczka (rys. 10). 
2. Okręć śruby łączące elementy siedziska (rys. 11) i zdemontuj je.
3. Naciśnij metalową wypustkę, aby zdjąć element łączący ze wspornika siedziska (rys. 12).
4. Wysuń wspornik siedziska (rys. 13) z otworów mocujących.

DEMONTAŻ MATERIAŁOWEGO SIEDZISKA
Aby zdjąć materiałowe siedzisko, odepnij zamek błyskawiczny oraz rzepy znajdujące się po obu stronach 
ramy siedziska.

UŻYTKOWANIE
ZASILANIE SIECIOWE
Aby w pełni korzystać ze wszystkich funkcji urządzenia, podłącz bazę leżaczka pod źródło zasilania (rys. 8), 
używając dołączonego zasilacza (5, rys. A) o parametrach 12V 2A. Następnie wciśnij przycisk „włącz” na 
pilocie (1, rys. C) lub panelu sterowania (1, rys. B). 

Tryb kołysania
Produkt umożliwia wybór jednego z 5 trybów kołysania. Po włączeniu, przycisk z wybranym trybem 
kołysania zaświeci się na niebiesko. Aby wyłączyć kołysanie, należy ponownie nacisnąć przycisk wyboru 
trybu kołysania. W celu zmiany ruchu kołysania, należy nacisnąć przyciski wyboru trybu kołysania na panelu 
sterowania (2, rys. B) lub na pilocie (2 , rys. C). 
Produkt umożliwia również 5-stopniową regulację prędkości bujania. Aby zmienić prędkość bujania, wciśnij 
przycisk zmiany prędkości kołysania na panelu sterowania (4, rys. B) lub pilocie (3, rys. C). Zależnie od trybu, 
zmieni się również pozycja światełka LED (5, rys. B). Kiedy prędkość będzie znajdowała się na najwyższym 
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poziomie, ponowne naciśnięcie przycisku zmiany prędkości kołysania na panelu sterowania (4, rys. B) lub 
pilocie (3, rys. C) spowoduje automatyczną zmianę na najniższy poziom .

Regulacja pochylenia siedziska
Aby zmienić pozycję siedziska, przekręć pokrętło (a, rys. 5) znajdujące się na bazie leżaczka, a następnie 
wybierz odpowiedni kąt pochylenia (od 10o do 40o). Po wybraniu ustawienia dokręć pokrętło.
Uwaga: Nie należy zmieniać i ustawiać pozycji leżaczka, gdy dziecko jest w środku.  

Wybór melodii
Naciśnij przycisk wyboru melodii na panelu sterowania (3, rys. B) lub pilocie (4, rys. C). Po włączeniu, przycisk 
zaświeci się na niebiesko. Aby wyłączyć melodię, należy ponownie nacisnąć przycisk.

Zwiększanie / zmniejszanie głośności 
Aby zmienić głośność, należy nacisnąć przycisk zmiany głośności na panelu sterowania (6, rys. B) lub na pilocie 
(5, rys. C). Urządzenie dysponuje 5 poziomami głośności. 
Po każdorazowym naciśnięciu przycisku, zwiększamy głośność. Zależnie od trybu, zmieni się również pozycja 
światełka LED (7, rys. B). Kiedy głośność będzie znajdowała się na najwyższym poziomie, ponowne naciśnięcie 
przycisku zmiany głośności na panelu sterowania (6, rys. B) lub na pilocie (5, rys. C) spowoduje automatyczną 
zmianę na najniższy poziom. 

Tryb Bluetooth 
Aby używać leżaczka w trybie głośnika Bluetooth, włącz funkcję Bluetooth na swoim urządzeniu mobilnym. 
Wejdź w ustawienia i wyszukaj dostępne urządzenia. Na liście pojawi się „lionelo” – wybierz to urządzenie 
z listy, aby się połączyć. Po udanym procesie parowania Twoje urządzenie mobilne połączy się automatycznie 
z głośnikiem.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
1. Niewielkie zabrudzenia poszycia siedziska należy czyścić za pomocą mokrej ściereczki i łagodnego 

środka czyszczącego.
2. Poszycie można zdjąć i prać ręcznie w temperaturze do 30°C z użyciem łagodnego środka piorącego.
3. Nie należy używać wybielacza ani innych silnych substancji czyszczących.
4. Nie należy prać ani suszyć mechanicznie.
5. Mokre poszycie należy rozłożyć i zostawić do całkowitego wyschnięcia.
6. Ramę oraz plastikowe elementy należy czyścić za pomocą mokrej ściereczki i łagodnego środka 

czyszczącego. Przed kolejny użyciem ramę i plastikowe elementy należy wytrzeć do sucha. 
7. Przechowuj produkt w suchym miejscu, z dala od wysokich temperatur i wilgoci.
 

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od prezentowanego na zdjęciach. 
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Sehr geehrte Kunden! 
Falls Sie Anmerkungen oder Fragen zum gekauften Produkt haben, nehmen Sie mit uns Kontakt auf: 
help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN AUFBEWAHREN.
WARNUNG
1. Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
2. Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, sobald das Kind versucht, sich aufzusetzen.
3. Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Fläche (z. B. einem Tisch).
4. Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
5. Verwenden Sie den Spielbügel niemals zum Tragen des Produktes.
6. Bewegen Sie dieses Produkt nicht und heben Sie es nicht an, wenn sich das Kind 

darin befindet.
7. Lassen Sie Ihr Kind nicht in diesem Produkt schlafen. Dieses Produkt ist nicht als 

Ersatz für ein Babybett gedacht. Wenn Ihr Kind einschläft, bringen Sie es in ein 
geeignetes Kinderbett.  

8. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn eine seiner Komponenten beschädigt ist 
oder fehlt.  

9. Verwenden Sie kein Zubehör oder Ersatzteile, die nicht vom Hersteller genehmigt 
wurden. 

10. WARNUNG: Dieses Produkt enthält eine Knopfbatterie. Eine Knopfbatterie kann 
bei Verschlucken schwere chemische Verbrennungen im Körper verursachen.

11. WARNUNG: Entsorgen Sie verbrauchte Batterien unverzüglich. Halten Sie neue 
und verbrauchte Batterien von Kindern fern. Holen Sie sofort medizinische Hilfe, 
wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt worden oder auf andere Weise in den 
Körper gelangt sein könnten.

12. Der mit dem Produkt verwendete Transformator sollte regelmäßig auf Schäden an 
Kabel, Stecker, Gehäuse und anderen Teilen überprüft und bei Beschädigung nicht 
verwendet werden. 

13. Das Produkt darf nur mit dem empfohlenen Transformator verwendet werden.
14. Stellen Sie sicher, dass eine geringe Lautstärke eingestellt ist, wenn das Produkt an 

ein Musikabspielgerät angeschlossen ist.

BATTERIEWARNUNGEN
1. Nicht wiederaufladbare Einwegbatterien dürfen nicht aufgeladen werden.
2. Verwenden Sie im Gerät keine unterschiedlichen Batterietypen oder neue und 

gebrauchte Batterien. 
3. Beachten Sie beim Einlegen der Batterie die richtige Polarität. 
4. Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus der Fernbedienung. 
5. Speiseklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 
6. Sollte das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht benutzt werden, nehmen 

Sie die Batterie aus der Fernbedienung heraus.
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PRODUKTINFORMATIONEN: 
Frequenz: 2,402-2,480GHz (BT) 
RF-Ausgangsleistung: -2,52dBm (BT)

VERZEICHNIS DER PRODUKTBESTANDTEILE (ABB. A)
1. Basis
2. Sitzfläche
3. Sitzhalterung
4. Fernbedienung
5. Netzteil 
6. Inbusschlüssel
7. Schraube x2
8. Bügel mit Spielzeug

BEDIENFELD (ABB. B)
1. EIN-/AUS-Taste
2. Auswahl des Schaukelmodus
3. Auswahl der Melodie
4. Ändern der Schaukelgeschwindigkeit
5. Anzeige der Schaukelgeschwindigkeit
6. Änderung der Lautstärke
7. Volumen-Anzeige

FERNBEDIENUNG (ABB. C)
1. EIN-/AUS-Taste
2. Auswahl des Schaukelmodus 
3. Auswahl der Schaukelgeschwindigkeit
4. Auswahl der Melodie
5. Lautstärke erhöhen/verringern 

EINLEGEN DER BATTERIEN IN DIE FERNBEDIENUNG (ABB. D)
1. Um den Batteriefachdeckel zu öffnen, schieben Sie das Verriegelungselement (a, Abb. D) und ziehen 

Sie das Batteriefach heraus. 
2. Legen Sie die Knopfbatterie in das Fach und setzen Sie das Ganze dann in die Fernbedienung ein. 
3. Schließen Sie das Batteriefach. Der korrekte Verschluss wird durch einen Klick angezeigt. 

ZUSAMMENBAU 
MONTAGE DER BABYWIPPE
1. Drücken Sie auf die Metalllasche, um das Kunststoffverbindungsstück von der Sitzhalterung zu entfernen 

(a, Abb. 1). 
2. Drehen Sie den Drehknopf in der Mitte der Wippenbasis in die Position Loose (b, Abb. 3) und schieben Sie 

dann die Sitzhalterung (3, Abb. A) in die Befestigungsöffnungen auf beiden Seiten der Wippenbasis (a, Abb. 2).
3. Drehen Sie den Drehknopf in der Mitte der Wippenbasis (b, Abb. 3) und stecken Sie das Verbindungsstück 

wieder auf das Ende der Sitzhalterung (a, Abb. 1). Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der 
Drehknopf fest angezogen ist.

4. Montieren Sie den Sitz auf beiden Seiten der Halterung. Befestigen Sie die Verbindungselemente 
mit Schrauben (Abb. 4). Achten Sie auf die richtige Montagerichtung. Stellen Sie sicher, dass sich die 
Metalllasche an der Außenseite der Sitzhalterung befindet (b, Abb. 5). Die korrekte Montage wird durch 
einen Klick signalisiert.
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MONTAGE DES STOFFSITZES 
Legen Sie den Stoffsitz auf den Sitzrahmen. Schließen Sie die Reiß- und Klettverschlüsse auf beiden Seiten 
des Sitzrahmens. 

MONTAGE DES SPIELZEUGBÜGELS
1. Befestigen Sie das Karussell (b, Abb. 6) mit dem Kunststoffverbinder am Bügel (c, Abb. 6). Hängen Sie 

die Spielzeuge auf das Karussell.
2. Um den Spielzeugbügel zu montieren, schieben Sie ihn in die Führungen im Sitzrahmen (a, Abb. 7). Die 

korrekte Installation wird durch ein Klicken angezeigt (Abb. 7).
3. Um den Bügel abzunehmen, drücken Sie die Kunststofflasche (a, Abb. 9) ein und ziehen Sie den Bügel 

dann nach oben.

ABBAU
DEMONTAGE DER BABYWIPPE 
1. Schrauben Sie den Knopf in der Mitte der Wippenbasis ab (Abb. 10). 
2. Lösen Sie die Verbindungselemente des Sitzes (Abb. 11) und bauen Sie diese ab.
3. Drücken Sie auf die Metalllasche, um das Verbindungselement von der Sitzhalterung zu entfernen (Abb. 12).
4. Schieben Sie die Sitzhalterung (Abb. 13) aus den Befestigungsöffnungen. 

ENTFERNEN DES STOFFSITZES
Um den Stoffsitz zu entfernen, öffnen Sie den Reiß- und Klettverschluss auf beiden Seiten des Sitzrahmens.

VERWENDUNG
NETZANSCHLUSS
Um alle Funktionen des Geräts voll nutzen zu können, schließen Sie die Wippenbasis an eine Stromquelle 
(Abb. 8) an, indem Sie das mitgelieferte Netzteil (5, Abb. A) mit den Parametern 12V 2A verwenden. Drücken 
Sie dann die „Ein“-Taste auf der Fernbedienung (1, Abb. C) oder dem Bedienfeld (1, Abb. B).

Schaukelmodus
Bei diesem Produkt können Sie einen von 5 Schaukelmodi wählen. Beim Einschalten leuchtet die Taste mit dem 
ausgewählten Schaukelmodus blau. Um das Schaukeln zu deaktivieren, drücken Sie erneut die Auswahltaste 
für den Schaukelmodus. Um die Schaukelbewegung zu ändern, drücken Sie die Schaukelmodus-Auswahltasten 
auf dem Bedienfeld (2, Abb. B) oder auf der Fernbedienung (2, Abb. C). 
Das Produkt ermöglicht außerdem eine 5-stufige Einstellung der Wippgeschwindigkeit. Um die 
Wippgeschwindigkeit zu ändern, drücken Sie die Taste zur Änderung der Wippgeschwindigkeit auf dem 
Bedienfeld (4, Abb. B) oder der Fernbedienung (3, Abb. C). Je nach Modus ändert sich auch die Position 
der LED-Leuchte (5, Abb. B). Wenn die Geschwindigkeit auf der höchsten Stufe ist, wird durch erneutes 
Drücken der Schaukelgeschwindigkeitstaste auf dem Bedienfeld (4, Abb. B) oder der Fernbedienung (3, Abb. 
C) automatisch auf die niedrigste Stufe gewechselt.

Verstellung der Sitzneigung
Um die Position des Sitzes zu ändern, drehen Sie den Drehknopf (a, Abb. 5) an der Wippenbasis und anschließend 
Sie den passenden Neigungswinkel (von 10o bis 40o). Nach der Auswahl ziehe den Knopf fest.
Hinweis: Verändern Sie die Position der Babywippe nicht, wenn sich das Kind darin befindet.

Auswahl der Melodie
Drücken Sie die Melodieauswahltaste auf dem Bedienfeld (3, Abb. B) oder der Fernbedienung (4, Abb. C). Im 
eingeschalteten Zustand leuchtet die Taste blau. Um die Melodie auszuschalten, drücken Sie die Taste erneut.
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Lautstärke erhöhen/verringern 
Um die Lautstärke zu ändern, drücken Sie die Taste zur Änderung der Lautstärke auf dem Bedienfeld (6, Abb. 
B) oder auf der Fernbedienung (5, Abb. C). Das Gerät verfügt über 5 Lautstärkestufen. 
Jedes Mal, wenn die Taste gedrückt wird, wird die Lautstärke erhöht. Je nach Modus ändert sich auch die 
Position der LED-Leuchte (7, Abb. B). Wenn die Lautstärke auf der höchsten Stufe ist, wird durch erneutes 
Drücken der Lautstärketaste auf dem Bedienfeld (6, Abb. B) oder der Fernbedienung (5, Abb. C) automatisch 
auf die niedrigste Stufe gewechselt.

Bluetooth-Modus
Um die Wippe im Bluetooth-Lautsprechermodus zu verwenden, schalten Sie die Bluetooth-Funktion an 
Ihrem Mobilgerät ein. Gehen Sie in die Einstellungen und suchen Sie nach verfügbaren Geräten. In der Liste 
wird “lionelo” angezeigt – wählen Sie dieses Gerät aus der Liste aus, um eine Verbindung herzustellen. Nach 
erfolgreichem Pairing verbindet sich Ihr Mobilgerät automatisch mit dem Lautsprecher.

REINIGUNG UND WARTUNG
1. Kleine Verschmutzungen am Sitzbezug lassen sich mit einem feuchten Tuch und einem milden 

Reinigungsmittel entfernen.
2. Der Bezug kann abgenommen und bei 30°C mit Feinwaschmittel von Hand gewaschen werden.
3. Verwenden Sie keine Bleichmittel oder andere starke Reinigungsmittel.
4. Nicht mechanisch waschen oder trocknen.
5. Der nasse Bezug ist auseinanderzufalten und liegen zu lassen, bis er vollständig trocken ist.
6. Der Rahmen und die Kunststoffteile sind mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel zu 

reinigen. Vor dem nächsten Gebrauch sind das Wippengestell und die Kunststoffteile trocken abzuwischen. 
7. Bewahren Sie die Babywippe an einem trockenen Ort, fern von Wärme- und Feuchtigkeitsquellen auf.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz, das tatsächliche Produkt kann von den Abbildungen abweichen.

RU

Уважаемый Клиент!
В случае появления вопросов или комментариев к продукту, который Вы приобрели, пожалуйста 
свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
2. Прекратите использование продукта, когда ребенок начнет сидеть.
3. Никогда не используйте этот продукт на возвышенных поверхностях (например, 

на столе).
4. Всегда используйте ремни безопасности.
5. Никогда не используйте игрушечную планку для переноски изделия.
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6. Не перемещайте и не поднимайте изделие, если внутри него находится 
ребенок.

7. Не позволяйте ребенку спать в этом изделии. Этот продукт не предназначен 
для замены детской кроватки. Если ваш ребенок заснул, переместите его в 
подходящую кроватку.  

8. Не используйте изделие, если какой-либо из его компонентов поврежден 
или отсутствует.  

9. Не используйте аксессуары и запасные части, не одобренные производителем.  
10. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Этот продукт содержит батарейку таблеточного типа. 

Проглатывание батарейки-таблетки может привести к серьезным внутренним 
химическим ожогам. 

11. ВНИМАНИЕ: Немедленно извлеките использованные батарейки. Храните 
новые и использованные батарейки в недоступном для детей месте. Если вы 
подозреваете, что батарейки были проглочены или вставлены в какую-либо 
часть тела, немедленно обратитесь за медицинской помощью. 

12. Трансформатор, используемый с изделием, следует регулярно проверять 
на наличие повреждений шнура, вилки, корпуса и других частей. В случае 
повреждения его нельзя использовать. 

13. Изделие можно использовать только с рекомендованным трансформатором. 
14. Когда изделие подключено к музыкальному проигрывателю, убедитесь, что 

громкость музыкального проигрывателя установлена на низкий уровень.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БАТАРЕЕ
1. Одноразовые неперезаряжаемые батарейки нельзя заряжать.
2. Не устанавливайте в устройство батарейки разных типов, а также новые и 

использованные батарейки.
3. Батареи необходимо вставлять с соблюдением правильной полярности.
4. Разряженные батарейки следует вынуть из пульта дистанционного управления.
5. Не допускайте короткого замыкания клемм питания. 
6. Если изделие не используется в течение длительного времени, извлеките 

батарейки из пульта дистанционного управления.

ИНФОРМАЦИЯ О ПРОДУКТЕ:
Частота: 2,402–2,480 ГГц (BT)
Выходная мощность RF: -2,52 дБм (BT)

ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ ИЗДЕЛИЯ (РИС. А)
1. База
2. Сиденье
3. Поддержка сиденья
4. Пилот
5. Источник питания 
6. Шестигранный ключ
7. Винт x2
8. Игрушечная дуга

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ (РИС. В)
1. Переключатель включения/выключения
2. Выбор режима качания
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3. Выбор мелодии
4. Изменение скорости поворота
5. Индикатор скорости поворота
6. Изменение громкости
7. Индикатор объема

ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ (РИС. C)
1. Переключатель включения/выключения
2. Выбор режима качания
3. Выбор скорости качания
4. Выбор мелодии
5. Увеличение/уменьшение громкости

УСТАНОВКА БАТАРЕИ В ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ (РИС. D)
1. Чтобы открыть крышку батарейного отсека, сдвиньте запорный элемент (a, рис. D) и вытащите 

батарейный отсек.
2. Поместите батарейку-таблетку в лоток, а затем поместите все это в пульт дистанционного 

управления.
3. Закройте батарейный отсек. Правильное закрытие будет обозначено щелчком.

МОНТАЖ
СБОРКА ШЕЗЛОНГА
1. Нажмите на металлический язычок, чтобы снять пластиковый разъем с опоры сиденья (а, Рис. 1).
2. Поверните ручку в середине основания шезлонга в положение «Свободно» (b, рис. 3), затем 

вставьте опору сиденья (3, рис. A) в монтажные отверстия, расположенные с обеих сторон 
основания шезлонга (a, рис. 2).

3. Затяните ручку, расположенную посередине основания шезлонга (b, pис. 3) и установите 
соединительный элемент обратно на конец опоры сиденья (а, Рис. 1). Перед использованием 
убедитесь, что ручка надежно затянута.

4. Установите сиденье с обеих сторон кронштейна. Закрепите соединительные элементы винтами 
(рис. 4). Обратите внимание на правильное направление установки. Убедитесь, что металлический 
язычок находится снаружи опоры сиденья (b, рис.5). Правильная установка будет обозначена 
щелчком.

УСТАНОВКА ТКАНЕВОГО СИДЕНЬЯ 
Поместите тканевое сиденье на раму сиденья. Застегните молнии и липучки с обеих сторон каркаса 
сиденья.

СБОРКА ИГРУШЕЧНОЙ ДУГИ
1. Прикрепите карусель (b, рис. 6) к оголовью (c, рис. 6) с помощью пластикового соединителя. 

Разместите подвесные игрушки на карусели.
2. Чтобы установить игрушечную дугу, вставьте ее в направляющие, расположенные в раме сиденья 

(а, Рис. 7). О правильной установке будет свидетельствовать щелчок (рис. 7).
3. Чтобы снять оголовье, нажмите на пластиковую защелку (а, Рис. 9), а затем потяните оголовье вверх.

ДЕМОНТАЖ
РАЗБОРКА ШЕЗЛОНГА
1. Открутите ручку, расположенную в центре основания шезлонга (рис. 10).
2. Выкрутите винты, соединяющие элементы сиденья (рис. 11), и демонтируйте их.
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3. Нажмите на металлический язычок, чтобы отсоединить разъем от опоры сиденья (рис. 12).
4. Выдвиньте опору сиденья (рис. 13) из монтажных отверстий.

СНЯТИЕ ТКАНЕВОГО СИДЕНЬЯ
Чтобы снять тканевое сиденье, расстегните молнии и липучки с обеих сторон каркаса сиденья.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
СЕТЬ ПИТАНИЯ
Для полноценного использования всех функций устройства подключите основание шезлонга к 
источнику питания (рис. 8), используя входящий в комплект блок питания (5, рис. А) с параметрами 
12В 2А. Затем нажмите кнопку «вкл» на пульте дистанционного управления (1, рис. С) или панели 
управления (1, рис. В).

Режим качания
Изделие позволяет выбрать один из 5 режимов качания. При включении кнопка с выбранным режимом 
качания загорится синим цветом. Чтобы отключить покачивание, еще раз нажмите кнопку выбора 
режима качания. Для изменения покачивания нажмите кнопки выбора режима покачивания на панели 
управления (2, рис. В) или на пульте дистанционного управления (2, рис. С).
Изделие также позволяет осуществлять 5-уровневую регулировку скорости поворота. Для изменения 
скорости поворота нажмите кнопку изменения скорости поворота на панели управления (4, Рис. В) или 
пульте дистанционного управления (3, Рис. С). В зависимости от режима будет меняться и положение 
светодиода (5, рис. В). Когда скорость находится на самом высоком уровне, повторное нажатие кнопки 
скорости поворота на панели управления (4, Рис. B) или пульте дистанционного управления (3, Рис. 
C) автоматически переключится на самый низкий уровень.

Регулировка наклона сиденья
Чтобы изменить положение сиденья, поверните ручку (а, рис. 5), расположенную в основании лежака, 
Затем выберите соответствующий угол наклона (от 10o до 40o). После выбора положения затяните ручку.
Примечание: Не меняйте и не регулируйте положение шезлонга, когда внутри находится ребенок.

Выбор мелодии
Нажмите кнопку выбора мелодии на панели управления (3, рис. В) или пульте дистанционного 
управления (4, рис. С). При включении кнопка светится синим цветом. Чтобы выключить мелодию, 
нажмите кнопку еще раз.

Увеличение/уменьшение громкости
Для изменения громкости нажмите кнопку громкости на панели управления (6, рис. В) или на пульте 
дистанционного управления (5, рис. С). Устройство имеет 5 уровней громкости.
При каждом нажатии кнопки громкость увеличивается. В зависимости от режима будет меняться и 
положение светодиода (7, рис. В). Когда громкость находится на самом высоком уровне, повторное 
нажатие кнопки громкости на панели управления (6, рис. B) или на пульте дистанционного управления 
(5, рис. C) автоматически переведет ее на самый низкий уровень.

Режим Bluetooth
Чтобы использовать шезлонг в режиме динамика Bluetooth, включите функцию Bluetooth на своем 
мобильном устройстве. Зайдите в настройки и найдите доступные устройства. В списке появится 
«lionelo» — выберите это устройство из списка для подключения. После успешного сопряжения ваше 
мобильное устройство автоматически подключится к динамику.
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ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Незначительные загрязнения на обивке сиденья следует очищать влажной тряпкой и мягким 

чистящим средством.
2. Чехол можно снять и постирать вручную при температуре до 30°C использованием мягкого 

моющего средства.
3. Не используйте отбеливатель или другие сильные чистящие средства.
4. Не стирайте и не сушите в машине.
5. Влажный чехол следует развернуть и оставить до полного высыхания.
6. Каркас и пластиковые элементы следует очищать влажной тряпкой и мягким чистящим средством. 

Перед следующим использованием корпус и пластиковые элементы следует насухо вытереть.
7. Храните изделие в сухом месте, вдали от высоких температур и влаги.

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид продукции может отличаться от 
представленного на фотографиях.

IT

Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci: 
help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO.
ATTENZIONE
1. Non lasciare mai il bambino incustodito.
2. Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia a provare a sedersi.
3. Non utilizzare mai questo prodotto su superfici rialzate (per esempio un tavolo).
4. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
5. Non usare mai la barra gioco per trasportare il prodotto.
6. Non muovere o sollevare questo prodotto con il bambino all’interno.
7. Non lasciare che il bambino dorma in questo prodotto. Questo prodotto non 

sostituisce il lettino. Se il bambino si addormenta, deve essere spostato in un 
lettino adatto.  

8. Non utilizzare il prodotto se uno qualsiasi dei suoi componenti è danneggiato o è 
stato perso.  

9. Non utilizzare accessori o ricambi che non siano stati approvati dal produttore.  
10. ATTENZIONE: Questo prodotto contiene una batteria a bottone. Una batteria 

a bottone può causare gravi ustioni chimiche interne se ingerita.
11. ATTENZIONE: Smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere le batterie nuove e 

usate lontane dai bambini. Se si ritiene che le batterie possano essere state ingerite 
o inserite all’interno di qualsiasi parte del corpo, consultare immediatamente un 
medico.

12. Il trasformatore utilizzato con il prodotto deve essere controllato regolarmente per 
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verificare l’assenza di danni al cavo, alla spina, all’alloggiamento e ad altre parti e 
non deve essere utilizzato in caso del loro danneggiamento. 

13. Il prodotto deve essere utilizzato solo con il trasformatore raccomandato.
14. Quando il prodotto è collegato a un lettore musicale, assicurarsi che il volume del 

lettore musicale sia impostato su un valore basso.

AVVERTENZA PER LA PILA
1. Le pile monouso non ricaricabili non devono essere caricate.
2. Non inserire diversi tipi di batterie o batterie nuove e usate nel dispositivo. 
3. Le batterie devono essere inserite rispettando la corretta polarità. 
4. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal telecomando. 
5. Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione. 
6. Se il prodotto non viene utilizzato a lungo, rimuovere la batteria dal telecomando.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO: 
Frequenza: 2,402-2,480GHz (BT) 
Potenza di uscita RF: -2,52dBm (BT)

ELENCO DELI COMPONENTI DEL PRODOTTO (FIG. A)
1. Base
2. Seduta
3. Staffa della sdraietta
4. Telecomando
5. Alimentatore 
6. Chiave a brugola
7. Vite x2
8. Arco con giocattoli

PANNELLO DI CONTROLLO (FIG. B)
1. Interruttore di accensione / spegnimento
2. Selezione di modalità dell’oscillazione
3. Selezione di melodie
4. Regolazione della velocità di oscillazione
5. Indicatore della velocità di oscillazione
6. Regolazione del volume
7. Indicatore del volume

TELECOMANDO (FIG. C)
1. Interruttore di accensione / spegnimento
2. Selezione della modalità di oscillazione 
3. Selezione della velocità di oscillazione
4. Selezione di melodie
5. Aumento / riduzione volume 

MONTAGGIO DELLE PILE NEL TELECOMANDO (FIG. D)
1. Per aprire il coperchio del vano batteria, far scorrere l’elemento di bloccaggio (a, fig. D) ed estrarre il 

porta batteria. 
2. Posizionare la batteria a bottone nel porta batteria, quindi inserire l’insieme nel telecomando. 
3. Chiudere il vano batteria. La chiusura corretta viene segnalata da un clic. 
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MONTAGGIO 
MONTAGGIO DELLA SDRAIETTA
1. Premere la linguetta metallica per rimuovere l’elemento di collegamento in plastica dalla staffa della 

sdraietta (a, fig. 1). 
2. Ruotare la manopola al centro della base della sdraietta verso la posizione Loose (b, fig. 3), quindi 

inserire il supporto della sdraietta (3, fig. A) nei fori di fissaggio situati su entrambi i lati della base della 
sdraietta (a, fig. 2). 

3. Ruotare la manopola al centro della base della sdraietta (b, fig. 3) e riposizionare l’elemento di collegamento 
sull’estremità del supporto della sdraietta (a, fig. 1). Prima dell’uso, assicurarsi che la manopola sia ben 
serrata.

4. Montare la sdraietta su entrambi i lati della staffa. Fissare gli elementi di collegamento con le viti (fig. 
4). Prestare attenzione alla corretta direzione di montaggio. Assicurarsi che la linguetta metallica si trovi 
all’esterno della staffa della sdraietta (b, fig. 5). Il montaggio corretto verrà segnalato mediante uno scatto.

MONTAGGIO DELLA SEDUTA IN TESSUTO 
Posizionare la seduta in tessuto sul telaio della sdraietta. Chiudere la cerniera a zip e i velcri situati su entrambi 
i lati del telaio della sdraietta. 

ASSEMBLAGGIO DELL’ARCO CON GIOCATTOLI
1. Fissare la giostrina (b, fig. 6) all’arco (c, fig. 6) utilizzando l’elemento di collegamento in plastica. Fissare 

i giocattoli alla giostrina.
2. Per installare l’arco con giocattoli, farlo scorrere nelle guide del telaio della sdraietta (a, fig. 7). L’assemblaggio 

corretto verrà segnalato mediante uno scatto (fig. 7).
3. Per smontare l’arco, premere la linguetta in plastica (a, fig. 9), quindi sollevare l’arco in alto. 

SMONTAGGIO
SMONTAGGIO DELLA SDRAIETTA
1. Svitare la manopola al centro della base della sdraietta (fig. 10). 
2. Allentare le viti che collegano i componenti della sdraietta (fig. 11) e rimuoverle. 
3. Premere la linguetta metallica per rimuovere l’elemento di collegamento dalla staffa della sdraietta (fig. 12). 
4. Estrarre il supporto della sdraietta (fig. 13) dai fori di fissaggio. 

SMONTAGGIO DELLA SEDUTA IN TESSUTO
Per rimuovere la seduta in tessuto, aprire la cerniera a zip e i velcri su entrambi i lati del telaio della sdraietta.

UTILIZZO
ALIMENTAZIONE A RETE
Per utilizzare appieno tutte le funzioni dell’apparecchio, collegare la base della sdraietta all’alimentazione (fig. 
8) utilizzando l’alimentatore in dotazione (5, fig. A) con i parametri di 12V 2A. Quindi, premere il pulsante 
“accendi” sul telecomando (1, fig. C) o sul pannello di controllo (1, fig. B).

Modalità di oscillazione
Il prodotto consente di selezionare una delle 5 modalità di oscillazione. All’accensione, il pulsante con la 
modalità di oscillazione selezionata si illumina di blu. Per disattivare il dondolio, premere nuovamente il 
pulsante di selezione della modalità di oscillazione. Per modificare il movimento di dondolio, premere i pulsanti 
di selezione della modalità di oscillazione sul pannello di controllo (2, fig. B) o sul telecomando (2, fig. C). 
Il prodotto consente la regolazione della velocità di oscillazione su 5 livelli. Per modificare la velocità di 
dondolio, premere il pulsante di regolazione della velocità di oscillazione sul pannello di controllo (4, fig. B) o sul 
telecomando (3, fig. C). In base alla modalità, cambia anche la posizione della spia a LED (5, fig. B). Quando 
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la velocità è al livello più alto, premendo nuovamente il tasto di regolazione della velocità di oscillazione sul 
pannello di controllo (4, fig. B) o sul telecomando (3, fig. C), si passa automaticamente al livello più basso.

Regolazione dell’inclinazione della sdraietta
Per modificare la posizione della sdraietta, girare la manopola (a, fig. 5) sulla sua base, quindi scegli l’angolo 
di inclinazione corretto (da 10o a 40o). Dopo aver scelto l’impostazione, stringi la manopola.
Attenzione: Non modificare o regolare la posizione della sdraietta con il bambino è all’interno. 

Selezione di melodie
Premere il pulsante di selezione delle melodie sul pannello di controllo (3, fig. B) o sul telecomando (4, fig. 
C). All’accensione, il pulsante si illumina di blu. Per spegnere la melodia, premere nuovamente il pulsante. 

Aumento / riduzione volume 
Per modificare il volume, premere il tasto di regolazione del volume sul pannello di controllo (6, fig. B) o sul 
telecomando (5, fig. C). Il dispositivo dispone di 5 livelli di volume. 
Ogni volta premendo il pulsante, si aumenta il volume. In base alla modalità, cambierà anche la posizione della 
spia a LED (7, fig. B). Quando il volume è al livello più alto, premendo nuovamente il tasto di regolazione del 
volume sul pannello di controllo (6, fig. B) o sul telecomando (5, fig. C), si passa automaticamente al livello 
più basso.

Modalità Bluetooth
Per usare la sdraietta in modalità dell’altoparlanet Bluetooth, attivare la funzione Bluetooth sul proprio 
dispositivo mobile. Accedere alle impostazioni e cercare i dispositivi disponibili. Selezionare il dispositivo 
“lionelo” dalla lista per collegarsi. Al termine dell’accoppiamento avvenuto con successo, il dispositivo mobile 
si collegherà automaticamente con l’altoparlante.

PULIZIA E MANUTENZIONE
1. Pulire piccoli residui di sporco sul rivestimento della sdraietta con un panno umido e un detergente delicato.
2. Il rivestimento può essere rimosso e lavato a mano a temperature fino a 30°C utilizzando un detergente 

delicato.
3. Non usare candeggina o altre sostanze detergenti aggressive.
4. Non lavare o asciugare meccanicamente.
5. Il rivestimento bagnato deve essere steso e lasciato asciugare completamente.
6. Il telaio e gli elementi in plastica devono essere puliti con un panno umido e un detergente delicato. 

Prima dell’utilizzo successivo il telaio e gli elementi in plastica devono essere asciugati. 
7. Conservare il prodotto in luogo asciutto, lontano da temperature elevate e umidità.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello presentato nelle fotografie.
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Cher client! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous contacter à l’adresse : 
help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE.
ATTENTION
1. Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
2. Cesser d’utiliser le produit lorsque l’enfant commence à essayer de s’asseoir.
3. Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par exemple, une table).
4. Toujours utiliser le système de retenue.
5. Ne jamais utiliser la barre de jeux pour transporter le produit.
6. Ne pas déplacer et ne pas soulever ce produit lorsque l’enfant est à l’intérieur.
7. Ne laissez pas l’enfant dormir dans le produit. Ce produit n’est pas destiné à remplacer 

un lit pour bébé. Si l’enfant s’endort, placez-le dans un lit adapté.  
8. N’utilisez pas le produit si l’un de ses composants est endommagé ou manquant.  
9. N’utilisez pas d’accessoires ou de pièces de rechange qui n’ont pas été approuvés 

par le fabricant. 
10. ATTENTION : Ce produit contient une pile bouton. Une pile bouton peut provoquer 

de graves brûlures chimiques internes si elle est ingérée.
11. ATTENTION : Éliminer immédiatement les piles usagées. Conserver les piles neuves et 

usagées hors de portée des enfants. Si vous pensez que les piles ont pu être avalées ou 
insérées dans une partie quelconque du corps, consultez immédiatement un médecin.

12. Le transformateur utilisé avec le produit doit être vérifié régulièrement pour s’assurer 
que le câble, la fiche, le boîtier et les autres pièces ne sont pas endommagés, et ne 
doit pas être utilisé s’il est endommagé. 

13. Le produit ne peut être utilisé qu’avec le transformateur recommandé.
14. Lorsque le produit est connecté à un lecteur audio, s’assurer que le volume du 

lecteur soit réglé sur un niveau sonore faible.

AVERTISSEMENTS RELATIFS À LA BATTERIE
1. Les piles jetables et non rechargeables ne doivent pas être chargées.
2. N’insérez pas dans l’appareil des piles de types différents ou des piles neuves et 

usagées. 
3. Les batteries doivent être insérées en respectant leur polarité. 
4. Retirez les batteries épuisées de la télécommande. 
5. Ne court-circuitez pas les bornes d’alimentation. 
6. Si le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, retirez les batteries de 

la télécommande.

INFORMATIONS SUR LE PRODUIT : 
Fréquence : 2,402-2,480GHz (BT) 
Puissance de sortie RF : -2,52dBm (BT)
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LISTE DES PARTIES DU PRODUIT (FIG. A)
1. Socle
2. Siège
3. Support du siège
4. Télécommande
5. Alimentation 
6. Clé Allen
7. Vis x2
8. Bâton pour les jouets

PANNEAU DE COMMANDE (FIG. B)
1. Interrupteur marche/arrêt
2. Sélection du mode de balancement
3. Sélection de la mélodie
4. Changement de la vitesse de balancement
5. Indicateur de vitesse de balancement
6. Modification du volume
7. Indicateur de volume

TÉLÉCOMMANDE (FIG. C)
1. Interrupteur marche/arrêt
2. Sélection du mode de balancement 
3. Sélection de la vitesse de balancement
4. Sélection de la mélodie
5. Augmentation / diminution du volume 

MISE EN PLACE DE LA PILE DANS LA TÉLÉCOMMANDE (FIG. D)
1. Pour ouvrir le couvercle du compartiment à piles, faites glisser l’élément de verrouillage (a, fig. D) et 

retirez le bac à piles. 
2. Placez la pile bouton dans le bac, puis placez l’ensemble dans la télécommande. 
3. Fermez le compartiment à piles. La fermeture correcte est signalée par un clic. 

ASSEMBLAGE 
ASSEMBLAGE DU TRANSAT
1. Appuyez sur la languette métallique pour retirer la pièce de liaison en plastique du support du siège 

(a, fig. 1). 
2. Tournez le bouton situé au milieu du socle du transat vers la position Loose (b, fig. 3), puis faites 

glisser le support du siège (3, fig. A) dans les trous de fixation situés de part et d’autre du socle du 
transat (a, fig. 2).

3. Tournez le bouton situé au milieu du socle du transat (b, fig. 3) et replacez la pièce de liaison sur l’extrémité 
du support du siège (a, fig. 1). Avant toute utilisation, assurez-vous que le bouton est bien serré.

4. Montez le siège des deux côtés du support. Fixez les pièces de liaison à l’aide de vis (fig. 4). Veillez à ce 
que le sens de montage soit correct. Assurez-vous que la languette métallique se trouve à l’extérieur 
du support du siège (b, fig. 5). L’installation correcte sera signalée par un clic.

MONTAGE DU SIÈGE EN TISSU 
Placez le siège en tissu sur le cadre du siège. Fixez les fermetures à glissière et à velcro situées de part et 
d’autre du cadre du siège. 
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MONTAGE DE L’ARCHE AVEC JOUETS
1. Fixez le carrousel (b, fig. 6) à l’arche (c, fig. 6) à l’aide d’un connecteur en plastique. Attachez les jouets 

suspendus au carrousel.
2. Pour installer le bâtonnet pour les jouets, glissez-le dans les guides situés dans le cadre du siège (a, fig. 

7). L’installation correcte sera signalée par un clic (fig. 7).
3. Pour retirer l’arche, poussez la languette en plastique (a, fig. 9) et tirez l’arche vers le haut. 

DESASSEMBLAGE
DESASSEMBLAGE DU TRANSAT
1. Dévissez le bouton situé au milieu du socle du transat (fig. 10). 
2. Desserrez les vis qui relient les composants du siège (fig. 11) et démontez-les.
3. Appuyez sur la languette métallique pour retirer la pièce de liaison du support du siège (fig. 12).
4. Faites glisser le support du siège (fig. 13) hors des trous de fixation. 

DÉMONTAGE DU SIÈGE EN TISSU
Pour retirer le siège en tissu, détachez les fermetures à glissière et à velcro situées de part et d’autre du 
cadre du siège.

UTILISATION
ALIMENTATION SECTEUR
Pour utiliser pleinement toutes les fonctions de l’appareil, connectez le socle du transat à l’alimentation 
électrique (fig. 8) à l’aide du bloc d’alimentation fourni (5, fig. A) d’une capacité de 12 V 2 A. Ensuite, appuyez 
sur le bouton « marche » de la télécommande (1, fig. C) ou du panneau de commande (1, fig. B).

Mode de balancement
Le produit vous permet de choisir parmi 5 modes de balancement. Lorsque l’appareil est en marche, le bouton 
correspondant au mode de balancement sélectionné s’allume en bleu. Pour désactiver le basculement, appuyez 
à nouveau sur le bouton de sélection du mode de balancement. Pour modifier le mouvement de balancement, 
appuyez sur les boutons de sélection du mode de basculement situés sur le panneau de commande (2, fig. 
B) ou sur la télécommande (2, fig. C). 
Le produit permet également de régler la vitesse de balancement sur 5 positions. Pour modifier la vitesse de 
balancement, appuyez sur le bouton de modification de la vitesse de balancement situé sur le panneau de 
commande (4, fig. B) ou sur la télécommande (3, fig. C). En fonction du mode, la position du voyant LED (5, 
Fig. B) change également. Lorsque la vitesse est à son maximum, un nouvel appui sur le bouton de modification 
de la vitesse de basculement situé sur le panneau de commande (4, fig. B) ou sur la télécommande (3, fig. C) 
permet de passer automatiquement au niveau le plus bas.

Réglage de l’inclinaison du siège
Pour modifier la position du siège, tournez le bouton (a, fig. 5) situé sur le socle du transat et sélectionnez ensuite 
choisissez l’angle d’inclinaison approprié (de 10o à 40o). Après avoir sélectionné le réglage, serrez le bouton.
Attention : Ne changez pas ou n’ajustez pas la position du transat lorsque l’enfant s’y trouve.

Sélection de la mélodie
Appuyez sur le bouton de sélection de la mélodie situé sur le panneau de commande (3, fig. B) ou sur la 
télécommande (4, fig. C). Lorsque la mélodie est activée, le bouton s’allume en bleu. Pour désactiver la 
mélodie, appuyez à nouveau sur le bouton.

Augmentation / diminution du volume 
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Pour modifier le volume, appuyez sur le bouton de modification du volume situé sur le panneau de commande 
(6, fig. B) ou sur la télécommande (5, fig. C). L’appareil comporte 5 niveaux de volume. 
Chaque fois que l’on appuie sur le bouton, le volume augmente. En fonction du mode, la position du voyant 
LED (7, Fig. B) change également. Lorsque le volume est à son maximum, un nouvel appui sur le bouton 
de modification du volume situé sur le panneau de commande (6, fig. B) ou sur la télécommande (5, fig. C) 
permet de passer automatiquement au niveau le plus bas.

Mode Bluetooth
Pour utiliser le transat en mode haut-parleur Bluetooth, activez la fonction Bluetooth sur votre appareil mobile. 
Allez dans les paramètres et recherchez les appareils disponibles. La liste affichera « lionelo » – sélectionnez 
cet appareil dans la liste pour vous connecter. Une fois l’appairage réussi, votre appareil mobile se connectera 
automatiquement au haut-parleur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Les salissures mineures du revêtement du siège peuvent être nettoyées avec un chiffon humide et un 

détergent doux.
2. Le revêtement peut être retiré et lavé à la main jusqu’à 30 °C avec un détergent doux.
3. N’utilisez pas d’eau de Javel ou d’autres produits de nettoyage puissants.
4. Ne lavez pas et ne séchez pas à la machine.
5. Le revêtement mouillé doit être étalé et laissé sécher complètement.
6. Nettoyez le cadre et les pièces en plastique avec un chiffon humide et un détergent doux. Essuyez le 

cadre et les pièces en plastique avant la prochaine utilisation. 
7. Stockez le produit dans un endroit sec, à l’abri de la chaleur et de l’humidité.

Les photos ont le caractère indicatif seulement, l’aspect réel des produits peut différer de celui présenté sur les photos. 

ES

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor contacta con 
nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS.
ADVERTENCIA
1. No deje nunca al niño desatendido.
2. Deje de utilizar el producto cuando el niño comience a tratar de incorporarse.
3. No utilice nunca este producto sobre superficies elevadas (por ejemplo, una mesa).
4. Utilice siempre los sistemas de retención.
5. No utilice el arco de juegos para transportar el producto.
6. No mueva ni levante este producto mientras el niño se encuentre en su interior.

FR | ES
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7. No deje que el bebé duerma en este producto. Este producto no sustituye a una 
cuna. Si el bebé se queda dormido, debe ser trasladado a una cuna adecuada.  

8. No utilice el producto si alguno de sus componentes está dañado o falta.  
9. No utilice accesorios o piezas de repuesto no aprobados por el fabricante. 
10. ADVERTENCIA: Este producto contiene una batería de tipo moneda o batería de 

botón. Una batería de tipo moneda o batería de botón puede causar quemaduras 
químicas internas graves si se traga.

11. ADVERTENCIA: Desechar inmediatamente las baterías usadas. Mantener las baterías 
nuevas y usadas lejos de los niños. Si cree que las baterías podrían haber sido tragadas 
o colocadas dentro de cualquier parte del cuerpo, busque atención médica inmediata.

12. El transformador utilizado con el producto debe revisarse periódicamente para 
detectar daños en el cable, el enchufe, la carcasa y otras piezas, y no debe utilizarse 
si está dañado. 

13. El producto solo puede utilizarse con el transformador recomendado.
14. Cuando el producto esté conectado a un lector de música, asegúrese de que el 

volumen del lector esté ajustado a un nivel bajo.

ADVERTENCIAS SOBRE LAS PILAS
1. Las pilas desechables no recargables no deben cargarse.
2. No introduzca en el aparato pilas de distinto tipo o pilas nuevas y usadas. 
3. Las pilas deben insertarse con la polaridad correcta. 
4. Retire las pilas agotadas del mando a distancia. 
5. Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse. 
6. Si el producto no se utiliza durante mucho tiempo, retire las pilas del mando 

a distancia.

INFORMACIÓN DEL PRODUCTO: 
Frecuencia: 2,402-2,480GHz (BT) 
Potencia de salida de RF: -2,52dBm (BT)

LISTA DE PIEZAS DEL PRODUCTO (FIG. A)
1. Base
2. Asiento
3. Soporte del asiento
4. Mando a distancia
5. Fuente de alimentación 
6. Llave Allen
7. Tornillo x2
8. Barra con juguetes

PANEL DE CONTROL (FIG. B)
1. Interruptor de encendido / apagado
2. Selección del modo de balanceo
3. Selección de la melodía
4. Cambio de velocidad de balanceo
5. Indicador de velocidad de balanceo
6. Cambio de volumen
7. Indicador de volumen
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MANDO A DISTANCIA (FIG. C)
1. Interruptor de encendido / apagado
2. Selección del modo de balanceo 
3. Selección de la velocidad de balanceo
4. Selección de la melodía
5. Aumentar / bajar volumen 

INSTALACIÓN DE LAS PILAS DEL MANDO A DISTANCIA (FIG. D)
1. Para abrir la tapa del compartimento de las pilas, mueva el elemento de bloqueo (a, Fig. D) y extraiga 

la bandeja de las pilas. 
2. Coloque la pila de botón en la bandeja y, a continuación, coloque el conjunto en el mando a distancia. 
3. Cierre el compartimento de las pilas. Un «clic» significa el cierre correcto. 

INSTALACIÓN 
MONTAJE DE LA HAMACA MECEDORA
1. Presione la lengüeta metálica para retirar la pieza de unión de plástico del soporte del asiento (a, Fig. 1). 
2. Gire el mando situado en el centro de la base de la hamaca mecedora hacia la posición Loose (b, Fig. 3) 

y, a continuación, inserte el soporte del asiento (3, Fig. A) en los orificios de fijación situados a ambos 
lados de la base de la hamaca (a, Fig. 2).

3. Gire el mando situado en el centro de la base de la hamaca (b, Fig. 3) y vuelva a colocar la pieza de 
unión en el extremo del soporte del asiento (a, Fig. 1). Antes del uso, asegúrese de que el mango esté 
bien apretado.

4. Coloque el asiento a ambos lados del soporte. Fije los elementos de unión con tornillos (Fig. 4). Preste 
atención a la dirección de montaje adecuada. Asegúrese de que la lengüeta metálica se encuentre en la 
parte exterior del soporte del asiento (b, Fig.5). Un clic indicará el montaje correcto.

MONTAJE DEL ASIENTO DE TELA 
Coloque el asiento de tela en el armazón del asiento. Cierre la cremallera y velcros situados a ambos lados 
del armazón del asiento. 

INSTALACIÓN DE LA BARRA CON JUGUETES
1. Fije el carrusel (b, Fig. 6) a la barra (c, Fig. 6) mediante un conector de plástico. Coloque los juguetes 

colgantes en el carrusel.
2. Para instalar la barra con juguetes, insértela en las guías situadas en el armazón del asiento (a, Fig. 7). 

Un «clic» indicará el montaje correcto (Fig. 7).
3. Para retirar la barra, presione la lengüeta de plástico (a, Fig. 9) y tire de la barra hacia arriba. 

DESMONTAJE
DESMONTAJE DE LA HAMACA MECEDORA 
1. Desenrosque el mando situado en el centro de la base de la hamaca (Fig. 10). 
2. Afloje los tornillos que unen los componentes del asiento (Fig. 11) y desmóntelos.
3. Presione la lengüeta metálica para retirar la pieza de unión del soporte del asiento (Fig. 12).
4. Extienda el soporte del asiento (Fig. 13) fuera de los orificios de fijación. 

DESMONTAJE DEL ASIENTO DE TELA
Para retirar el asiento de tela, desabroche las cremalleras y velcros situados a ambos lados del armazón del 
asiento.
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USO
ALIMENTACIÓN DE RED
Para utilizar plenamente todas las funciones de la unidad, conecte la base de la hamaca a la fuente de 
alimentación (Fig. 8) utilizando la fuente de alimentación suministrada (5, Fig. A) de 12V 2A. Luego pulse el 
botón «encender» del mando a distancia (1, Fig. C) o del panel de control (1, Fig. B).

Modo de balanceo
El producto permite elegir entre 5 modos de balanceo. Cuando está encendido, el botón con el modo de 
balanceo seleccionado se ilumina en azul. Para desactivar el balanceo, pulse de nuevo el botón de selección 
del modo de balanceo. Para cambiar el movimiento de balanceo, pulse los botones de selección del modo 
de balanceo en el panel de control (2, Fig. B) o en el mando a distancia (2, Fig. C).
El producto permite también un ajuste de 5 pasos de la velocidad de balanceo. Para cambiar la velocidad de 
balanceo, pulse el botón de cambio de velocidad de balanceo del panel de control (4, Fig. B) o del mando 
a distancia (3, Fig. C). Dependiendo del modo, la posición de la luz LED (5, Fig. B) también cambiará. Cuando 
la velocidad está en el nivel más alto, pulsando de nuevo el botón de cambio de velocidad de balanceo en 
el panel de control (4, Fig. B) o en el mando a distancia (3, Fig. C) se cambiará automáticamente al nivel 
más bajo.

Ajuste de la inclinación del asiento
Para cambiar la posición del asiento, gire el mando (a, Fig. 5) situado en la base de la hamaca y elija el ángulo 
de inclinación adecuado (de 10o a 40o). Después de seleccionar la configuración, apriete la perilla.
Nota: No cambie ni ajuste la posición de la hamaca cuando el niño esté en ella.

Selección de la melodía
Pulse el botón de selección de melodía del panel de control (3, Fig. B) o del mando a distancia (4, Fig. 
C). Cuando está encendido, el botón se ilumina en azul. Para desactivar la melodía, pulse de nuevo 
el botón.

Aumentar / bajar volumen 
Para cambiar el volumen, pulse el botón de cambio de volumen del panel de control (6, Fig. B) o del mando 
a distancia (5, Fig. C). La unidad tiene 5 niveles de volumen. 
Cada vez que se pulsa el botón, aumenta el volumen. Dependiendo del modo, la posición de la luz LED (7, 
Fig. B) también cambiará. Cuando el volumen está en el nivel más alto, si pulsa de nuevo el botón de cambio 
de volumen del panel de control (6, Fig. B) o del mando a distancia (5, Fig. C), pasará automáticamente al 
nivel más bajo.

Modo Bluetooth
Para utilizar la hamaca en modo altavoz Bluetooth, active la función Bluetooth en su dispositivo móvil. Entre 
en ajustes y busque los dispositivos disponibles. En la lista aparecerá «lionelo», seleccione este dispositivo 
de la lista para conectarse. Tras un proceso de emparejamiento terminado con éxito, su dispositivo móvil se 
conectará automáticamente al altavoz.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. La suciedad leve del revestimiento del asiento debe limpiarse con un paño húmedo y un detergente suave.
2. El revestimiento se puede quitar y lavar a mano hasta 30°C con un detergente suave.
3. No utilizar lejía ni otras sustancias de limpieza fuertes.
4. No lavar a máquina ni secar.
5. El revestimiento húmedo debe extenderse y dejarse secar completamente.
6. Limpiar el bastidor y las piezas de plástico con un paño húmedo y un detergente suave. Antes del 
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siguiente uso, el marco y los componentes de plástico deben secarse. 
7. Guarde la producto en un lugar seco, lejos de altas temperaturas y humedad.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de la presentada en las fotos. 

NL

Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact met ons op: 
help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING.
WAARSCHUWING
1. Nooit uw kind zonder toezicht laten.
2. Gebruik dit product niet meer zodra het kind probeert te gaan zitten.
3. Gebruik dit product nooit op verhoogde oppervlakken (bv een tafel).
4. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
5. Gebruik de speelboog nooit om het wipstoeltje te dragen.
6. Dit product niet optillen of verplaatsen met de baby erin.
7. Laat uw kind niet in het product slapen. Het product is niet geschikt als vervanging 

van een babybedje. Als het kind in slaap valt, moet hij in een geschikt kinderbedje 
worden gelegd. 

8. Gebruik het product niet als onderdelen beschadigd zijn of ontbreken.  
9. Gebruik geen reserveonderdelen of accessoires die niet door de fabrikant zijn 

goedgekeurd. 
10. WAARSCHUWING: Dit product bevat een knoopcelbatterij. Als de knoopcel wordt 

ingeslikt, kan deze ernstige inwendige brandwonden veroorzaken.
11. WAARSCHUWING: Oude batterijen meteen weggooien. Nieuwe en gebruikte batterijen 

uit de buurt houden van kinderen. Als u denkt dat de batterijen mogelijk zijn ingeslikt of 
in het lichaam zijn geplaatst, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

12. De meegeleverde transformator moet regelmatig op beschadigingen aan de kabel, 
stekker, behuizing en andere onderdelen worden gecontroleerd, bij geconstateerde 
beschadigind niet gebruiken. 

13. Het product enkel met het aangeraden transfo gebruiken.
14. Wanneer het product op een muziekspeler aangesloten is, moet u ervoor zorgen 

dat het volume van de muziekspeler op een lage waarde is ingesteld.

WAARSCHUWINGEN VOOR DE BATTERIJ
1. Er mogen geen niet-oplaadbare wegwerpbatterijen worden opgeladen.
2. Gebruik nooit verschillende soorten batterijen of nieuwe met de oude batterijen.
3. Batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst.
4. Verwijder lege batterijen uit de afstandsbediening.

ES | NL
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5. De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
6. Verwijder de batterijen uit het vakje als het product lange tijd niet wordt gebruikt.

GEGEVENS OVER HET PRODUCT: 
Frequentie: 2,402-2,480GHz (BT) 
RF uitgangsvermogen: -2,52dBm (BT)

OMSCHRIJVING ONDERDELEN VAN HET PRODUCT (AFB. A)
1. Base
2. Zitting
3. Steunelement van de zitting
4. Afstandsbediening
5. Netadapter: 
6. Imbussteutel
7. Bout x2
8. Speelbeugel

BEDIENINGSPANEEL (AFB. B)
1. Aan/uit schakelaar
2. Keuze van de schommelstand
3. Keuze van het liedje
4. Schommelsnelheid wijzigen
5. Schommelsnelheid indicator
6. Volume wijzigen
7. Volumemeter

AFSTANDSBEDIENING (AFB. C)
1. Aan/uit schakelaar
2. Keuze van de schommelstand 
3. Keuze van de schommelsnelheid
4. Keuze van het liedje
5. Volume verhogen/verlagen 

BATTERIJEN VOOR DE AFSTANDSBEDIENING PLAATSEN (AFB. D)
1. Om de deksel van het batterijvak te openen, de vergrendeling (a, afb. D) verschuiven en de batterijlade 

verwijderen. 
2. Plaats de knoopcelbatterij in het bakje en vervolgens in de afstandsbediening. 
3. Sluit het batterijvak. Het correct sluiten wordt aangegeven door een klik. 

MONTAGE 
SCHOMMELSTOEL MONTEREN
1. Druk op de metalen lip om het kunststof verbindingsstuk van het steunelement zitting te verwijderen 

(a, afb. 1). 
2. Draai de knop in het midden van de base van de schommelstoel naar de Loose stand (b, afb. 3), en schuif 

vervolgens het steunelement van de zitting (3, afb. A) in de bevestigingsgaten aan beide zijden van de 
base van de schommelstoel (a, afb. 2).

3. Draai de knop in het midden van de base van de schommelstoel vast (b, afb. 3) en plaats het verbindingsstuk 
opnieuw op het uiteinde van het steunelement voor de zitting (a, afb. 1) Zorg ervoor dat de knop stevig 
is aangedraaid voordat het wordt gebruikt.
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4. Monteer de zitting aan beide zijden van het steunelement. Schroef de verbindingsstukken met schroeven 
vast (afb. 4) Let op de juiste montagerichting. Zorg ervoor dat de metalen lip aan de buitenkant van 
het steunelement voor de zitting zit (b, afb. 5) De correcte installatie wordt door een klik aangegeven.

TEXTIELEN ZITTING MONTEREN 
Plaats de textielen zitting op het zitframe. Sluit de rits en klittenbanden aan beide zijden van het zitframe. 

SPEELBEUGEL INSTALLEREN
1. Bevestig babycarrousel (b, afb. 6) aan de beugel (c, afb. 6) met ket kunststof koppelstuk. Plaats de 

hangende speeltjes aan het carrousel.
2. Om de speelbeugel te plaatsen deze in de geleiders op het zitframe (a, afb. 7) te schuiven. De correcte 

installatie wordt door een klik aangegeven (afb. 7).
3. Om de beugel te demonteren op de kunststof lip drukken (a, afb. 9) en vervolgens de beugel omhoog 

trekken.

DEMONTEREN
SCHOMMELSTOEL DEMONTEREN 
1. Draai de knop in het midden van de base van de schommlestoel (afb. 10). 
2. Draai de schroeven los waarmee de zittinonderdelen zijn bevestigd (afb. 11) en demonteer deze.
3. Druk op de metalen lip om het verbindingsstuk van het steunelement voor de zitting te verwijderen 

(afb. 12).
4. Trek het steunelement van de zitting (afb. 13) uit de bevestigingsgaten. 

TEXTIELEN ZITTING DEMONTEREN
Om de textielen zitting te verwijderen, open de rits en klittenbanden aan beide zijden van het zitframe los.

GEBRUIK
STROOMVOORZIENING
Om volledig van de fucncties van het product gebruik te maken, sluit de base van de schommelstoel aan op een 
stroombron (afb. 8) met de meegeleverde 12V 2A adapter (5, afb. A). Druk op “aan” op de afstandbediening 
(1, afb. C) of op het bedieningspaneel (1, afb. B) 

Schommelstand
Voor dit product kan een van de 5 schommelstanden worden gekozen. Na het inschakelen zal de knop 
met de gekozen schommelfunctie blauw oplichten. Druk nog eens op de knop van schommelfunctie om 
het schommelen uit te schakelen. Om de schommelstand te wijzigen op de knoppen voor de kueze van de 
schommelfunctie op het bedieningspaneel (2, afb. B) of op de afstandsbediening (2, afb. C) drukken 
De schommelsnelheid kan in 5 standen worden ingesteld. Om de schommelsnelheid te veranderen, op de 
knop voor snelheidsinstelling op het bedieningspaneel (4, afb. B) of de afstandsbediening (3, afb. C) drukken. 
Afhankelijk van de stand verandert ook de positie van de LED-verlichting (5, afb. B) Wanneer de snelheid het 
hoogste niveau bereikt, zal het opniuew indrukken op de knop voor snelheidsinstelling op het bedieningspaneel 
(4, afb. B) of de afstandsbediening (3, afb. C) automatisch naar het laagste niveau terugschakelen.

Kanteling van het stoeltje verstellen
Om de zitpositie te veranderen de knop (a, afb. 5) op de base van de schommelstoel draaien en vervolgens 
de juiste hellingshoek (van 10o tot 40o). Na het kiezen van de instelling draai je de knop vast.
Let op: Verander en stel de positie niet in terwijl het kindje erin zit.
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Keuze van het liedje
Druk op de knop voor een liedje op het bedieningspaneel (3, afb. B) of de afstandsbediening (4, afb. C). 
Na het inschakelen zal de knop blauw oplichten Druk opnieuw op de knop om de melodie uit te schakelen

Volume verhogen/verlagen 
Om het volume te wijzigen op de knop voor volumeverstelling op het bedieningspaneel (6, afb. B) of de 
afstandsbediening (5, afb. C) drukken. Het apparaat heeft 5 volumestanden. 
Bij elke druk op de knop wordt het volume verhoogd Afhankelijk van de stand verandert ook de positie 
van de LED-verlichting (7, afb. B). Wanneer het volume het hoogste niveau heeft bereikt, zal het opniuew 
indrukken op de knop voor het volume op het bedieningspaneel (6, afb. B) of de afstandsbediening (5, afb. 
C) automatisch naar het laagste niveau terugschakelen.

Bluetooth
Om de schommelstoel in Bluetooth-luidsprekermodus te gebruiken de Bluetooth-functie op uw mobiele 
apparaat aanzetten. Ga naar de instellingen en zoek naar beschikbare apparaten. Op de lijst verschijnt ‘lionelo’ 
– selecteer dit apparaat om verbinding te maken. Na succesvolle koppelingsprocedure zal het mobiele apparaat 
automatisch verbinding met de luidspreker maken.

REINIGING EN ONDERHOUD
1. Kleine verontreinigingen van de zitting kunnen met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel 

worden gereinigd.
2. De bekleiding kan worden verwijderd en met de hand op maximaal met 30°C met een mild afwasmiddel 

worden gewassen.
3. Gebruik geen bleekmiddel of andere sterke schoonmaakmiddelen.
4. Was of droog niet mechanisch.
5. Natte bekleding moet worden uitgespreid en volledig laten drogen.
6. Reinig het frame en de kunststof onderdelen met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. 

Reinig het frame en de kunststof onderdelen met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. 
7. Bewaar het product op een droge plaats uit de buurt van warmte en vochtigheid.

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan van het uiterlijk op de 
afbeeldingen verschillen. 

LT

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ATEIČIAI.
DĖMESIO
1. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2. Nebenaudokite gaminio, kai vaikas pradeda sėdėti.
3. Niekada nenaudokite šio gaminio ant pakeltų paviršių (pavyzdžiui, stalo).

NL | LT
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4. Visada naudokite saugos diržus.
5. Nenaudokite žaislų laikiklio gaminiui nešti.
6. Nejudinkite ar nekelkite šio gaminio kartu su vaiku jame.
7. Neleiskite vaikui miegoti šiame produkte. Šis produktas nepakeičia vaikiškos lovelės. 

Vaikui užmigus, perneškite jį į atitinkamą lovelę.  
8. Nenaudokite produkto, jei trūksta kokios nors dalies arba jeigu jis pažeistas.  
9. Nenaudokite priedų ir atsarginių dalių, kurių nerekomenduoja gamintojas.
10. DĖMESIO: Šiame gaminyje yra monetos formos elementas. Prarytas monetos formos 

elementas gali sukelti sunkius vidinius cheminius nudegimus.
11. DĖMESIO: Panaudotus elementus nedelsdami išmeskite. Laikykite naujus ir naudotus 

elementus atokiau nuo vaikų. Jei įtariate, kad elementai galėjo būti praryti ar įkišti 
į bet kurią kūno dalį, nedelsiant kreipkitės į gydytoją.

12. Reguliariai tikrinkite produkto transformatoriaus techninę būklę ir nenaudokite 
produkto jei pažeistas laidas, kištukas, korpusas ar kitos dalys. 

13. Produktą galima naudoti tik su rekomenduojamu transformatoriumi.
14. Kai gaminys yra prijungtas prie muzikos grotuvo, įsitikinkite, kad muzikos grotuvo 

garsas yra nestiprus.

ĮSPĖJIMAS APIE BATERIJAS
1. Vienkartinės, neįkraunamos baterijos neturėtų būti įkraunamos.
2. Nedėkite įvairių tipų baterijų arba naujų ir naudotų baterijų kartu. 
3. Patikrinkite, ar baterijos įdėtos pagal nurodytą poliškumą. 
4. Išsikrovusias baterijas reikia išimti iš pultelio. 
5. Maitinimo gnybtai neturėtų būti trumpinami. 
6. Jei produktas nenaudojamas ilgesnį laiką, išimkite baterijas iš pultelio.

INFORMACIJA APIE PRODUKTĄ: 
Dažnis: 2,402-2,480GHz (BT) 
RF išėjimo galia: -2,52dBm (BT)

DALIŲ SĄRAŠAS (PAV. A)
1. Pagrindas
2. Sėdynė
3. Sėdynės laikiklis
4. Nuotolinio valdymo pultas
5. Maitinimo adapteris 
6. Šešiabriaunis raktas
7. Varžtas x2
8. Žaislinė galvos juosta

VALDYMO SKYDELIS (PAV. B)
1. Jungiklis
2. Supimo režimo pasirinkimas
3. Melodijos pasirinkimas
4. Supimo greičio keitimas
5. Supimo greičio indikatorius
6. Garsumo keitimas
7. Garsumo indikatorius
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NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS (PAV. C)
1. Jungiklis
2. Supimo režimo pasirinkimas 
3. Supimo greičio pasirinkimas
4. Melodijos pasirinkimas
5. Garsumo didinimas/mažinimas 

NUOTOLINIO VALDYMO PULTO BATERIJOS ĮRENGIMAS (PAV. D)
1. Norėdami atidaryti baterijos skyriaus dangtelį, pastumkite fiksavimo elementą (a, pav. D) ir ištraukite 

baterijos laikiklį. 
2. Įdėkite mygtukinę bateriją į laikiklį ir įdėkite į nuotolinio valdymo pultą. 
3. Uždarykite baterijos skyrių. Spragtelėjimas reiškia, kad jis tinkamai uždarytas. 

SURINKIMAS 
GULTUKO SURINKIMAS
1. Paspauskite metalinę iškyšą, kad nuimtumėte plastikinį jungiamąjį elementą nuo sėdynės laikiklio (a, pav. 1). 
2. Pasukite gultuko pagrindo viduryje esančią rankenėlę link padėties Loose (b, pav. 3), tada įstumkite sėdynės 

laikiklį (3, pav. A) į tvirtinimo angas, esančias abiejose gultuko pagrindo pusėse (a, pav. 2).
3. Priveržkite gultuko pagrindo viduryje esančią rankenėlę (b, pav. 3) ir vėl uždėkite jungiamąjį elementą ant 

sėdynės laikiklio galo (a, pav. 1). Prieš naudodami įsitikinkite, kad rankenėlė tvirtai priveržta.
4. Sumontuokite sėdynę abiejose laikiklio pusėse. Pritvirtinkite jungiamuosius elementus varžtais (pav. 4). 

Atkreipkite dėmesį į teisingą montavimo kryptį. Įsitikinkite, kad metalinė iškyša yra sėdynės atramos 
išorėje (b, pav. 5). Spragtelėjimas reiškia, kad ji tinkamai sumontuota.

MEDŽIAGINĖS SĖDYNĖS MONTAVIMAS 
Uždėkite medžiaginę sėdynę ant sėdynės rėmo. Abiejose sėdynės rėmo pusėse užsekite užtrauktuką ir lipukus. 

ŽAISLINĖS GALVOS JUOSTOS MONTAVIMAS
1. Pritvirtinkite karuselę (b, pav. 6) prie žaislinės juostos (c, pav. 6) naudodami plastikinę jungtį. Pakabinkite 

žaislus ant karuselės.
2. Norėdami sumontuoti žaislinę juostą, įstumkite ją į sėdynės rėme esančius kreipiklius (a, pav. 7). 

Spragtelėjimas reiškia teisingą montavimą (pav. 7).
3. Norėdami nuimti žaislinę juostą, paspauskite plastikinę iškyšą (a, pav. 9) ir patraukite juostą aukštyn. 

IŠDARYMAS
GULTUKOIŠARDYMAS
1. Atsukite rankenėlę, esančią gulto pagrindo viduryje (pav. 10). 
2. Atsukite sėdynės elementus jungiančius varžtus (pav. 11) ir juos nuimkite.
3. Paspauskite metalinę iškyšą, kad nuimtumėte jungiamąjį elementą nuo sėdynės laikiklio (pav. 12).
4. Išstumkite sėdynės laikiklį (pav. 13) iš tvirtinimo angų. 

MEDŽIAGINĖS SĖDYNĖS IŠMONTAVIMAS
Norėdami nuimti medžiaginę sėdynę, atsukite užtrauktuką ir lipukus abiejose sėdynės rėmo pusėse.

NAUDOJIMAS
PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
Norėdami pilnai išnaudoti visas prietaiso funkcijas, prijunkite gultuko pagrindą prie maitinimo šaltinio (pav. 8), 
naudodami komplekte esantį 12V 2A maitinimo adapterį (5, pav. A). Tada nuotolinio valdymo pulte (1, pav. 
C) arba valdymo skydelyje (1, pav. B) paspauskite mygtuką „įjungti“.
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Supimo režimas
Produktas leidžia pasirinkti vieną iš 5 supimo režimų. Įjungus mygtukas su pasirinktu supimo režimu užsidegs 
mėlyna spalva. Norėdami išjungti supimą, dar kartą paspauskite supimo režimo pasirinkimo mygtuką. Norėdami 
pakeisti supimo judesį,valdymo skydelyje (2, pav. B) arba nuotolinio valdymo pulte (2, pav. C) paspauskite 
supimo režimo pasirinkimo mygtukus. 
Produktas turi 5 laipsnių supimo greičio reguliavimą. Norėdami pakeisti supimo greitį, valdymo skydelyje (4, 
pav. B) arba nuotolinio valdymo pulte (3, pav. C) paspauskite supimo greičio keitimo mygtuką. Priklausomai 
nuo režimo, pasikeis ir LED indikatoriaus (5, pav. B) padėtis. Esant didžiausiam greičiui, valdymo skydelyje (4, 
pav. B) arba nuotolinio valdymo pulte (3, pav. C) dar kartą paspaudus supimo greičio keitimo mygtuką, greitis 
automatiškai persijungs į mažiausią lygį. 

Sėdynės pasivirimo reguliavimas
Norėdami pakeisti sėdynės padėtį, pasukite rankenėlę (a, pav. 5), esančią ant gulto pagrindo, tada pasirinkite 
tinkamą pasvirimo kampą (nuo 10o iki 40o). Pasirinkę nustatymą, priveržkite rankenėlę.
Pastaba: Nekeiskite ir nereguliuokite gultuko padėties, kai vaikas yra viduje.

Melodijos pasirinkimas
Valdymo skydelyje (3, pav. B) arba nuotolinio valdymo pulte (4, pav. C) paspauskite melodijos pasirinkimo 
mygtuką. Įjungus, mygtukas užsidegs mėlynai. Norėdami išjungti melodiją, dar kartą paspauskite mygtuką.

Garsumo didinimas/mažinimas 
Norėdami pakeisti garsumą, valdymo skydelyje (6, pav. B) arba nuotolinio valdymo pulte (5, pav. C) paspauskite 
garso keitimo mygtuką. Prietaisas turi 5 garsumo lygius. 
Kiekvieną kartą paspaudus mygtuką, garsumas didinamas. Priklausomai nuo režimo, pasikeis ir LED indikatoriaus 
(7, pav. B) padėtis. Esant didžiausiam garsumui, valdymo skydelyje (6, pav. B) arba nuotolinio valdymo pulte 
(5, pav. C) dar kartą paspaudus garsumo mygtuką,jis automatiškai persijungs į mažiausią lygį.

Bluetooth režimas
Norėdami naudoti gultuką Bluetooth garsiakalbio režimu, savo mobiliajame įrenginyje įjunkite Bluetooth 
funkciją. Eikite į nustatymus ir ieškokite galimų įrenginių. Sąraše pasirodys „lionelo“ – norėdami prisijungti, iš 
sąrašo pasirinkite šį įrenginį. Sėkmingai atlikus susiejimo procesą, mobilusis įrenginys automatiškai prisijungs 
prie garsiakalbio.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. Nedidelius nešvarumus ant sėdynės užvalkalo reikia nuvalyti drėgna šluoste ir švelnia valymo priemone.
2. Užvalkalą galima nuimti ir skalbti rankiniu būdu iki 30°C temperatūros, naudojant švelnų ploviklį.
3. Nenaudokite baliklių ar kitų stiprių valiklių.
4. Neplaukite ir nedžiovinkite mechaniškai.
5. Drėgną užvalkalą reikia išskleisti ir palikti visiškai išdžiūti.
6. Rėmą ir plastikinius elementus valykite drėgna šluoste ir švelniomis valymo priemonėmis. Prieš kitą 

naudojimą, rėmą ir plastikinius elementus nušluostykite sausai. 
7. Laikykite produktą sausoje vietoje, toliau nuo šilumos ir drėgmės šaltinių.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose. 
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ
1. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. Přestaňte výrobek používat, jakmile se dítě začne pokoušet posadit.
3. Nikdy tento výrobek nepoužívejte na vyvýšených plochách (např. na stole).
4. Vždy používejte zádržný systém.
5. Nikdy nepoužívejte hrazdu s hračkami na přenos výrobku.
6. Nepřemísťujte ani nezvedejte tento výrobek v případě, že je v něm dítě.
7. Nenechávejte dítě spát v tomto výrobku. Tento výrobek není určen jako náhrada 

dětské postýlky. Pokud v něm dítě usne, přeneste ho do vhodné postýlky.  
8. Nepoužívejte výrobek, pokud je některá z jeho součástí poškozená nebo chybí.  
9. Nepoužívejte příslušenství nebo náhradní díly, které nebyly schváleny výrobcem.  
10. UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek obsahuje knoflíkovou baterii. Knoflíková baterie může 

při spolknutí způsobit závažné vnitřní chemické popálení.
11. UPOZORNĚNÍ: Použité baterie okamžitě zlikvidujte. Nové i použité baterie 

uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud se domníváte, že mohlo dojít ke spolknutí 
baterií nebo k jejich vložení do některé z částí těla, okamžitě vyhledejte lékaře.

12. Transformátor používaný s výrobkem by měl být pravidelně kontrolován, zda není 
poškozen kabel, zástrčka, kryt a další části, a pokud je poškozen, nesmí být používán. 

13. Výrobek lze používat pouze s doporučeným transformátorem. 
14. Když je výrobek připojen k hudebnímu přehrávači, ujistěte se, že je hlasitost 

přehrávače nastavena na nízkou hodnotu.

UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE BATERIE
1. Jednorázové nenabíjecí baterie by se nesmějí nabíjet.
2. Nevkládejte do přístroje různé typy baterií nebo nové a použité baterie. 
3. Baterie musí být vloženy se správnou polaritou. 
4. Vyjměte vybité baterie z dálkového ovladače. 
5. Napájecí svorky nesmí být zkratovány. 
6. Pokud výrobek delší dobu nepoužíváte, vyjměte z dálkového ovládání baterie.

INFORMACE O PRODUKTU: 
Frekvence: 2,402-2,480GHz (BT) 
Výstupní RF výkon: -2,52dBm (BT)

POPIS ČÁSTÍ VÝROBKU (OBR. A)
1. Základna
2. Sedadlo
3. Podpěra sedačky
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4. Dálkový ovladač
5. Napájecí zdroj 
6. Imbusový klíč
7. Šroub x2
8. Hrazdička s hračkami

OVLÁDACÍ PANEL (OBR. B)
1. Vypínač
2. Změna režimu kolébání
3. Výběr melodie
4. Změna rychlosti kolébání
5. Ukazatel rychlosti kolébání
6. Změna hlasitosti
7. Ukazatel hlasitosti

PILOT (OBR. C)
1. Vypínač
2. Změna režimu kolébání 
3. Výběr rychlosti kolébání
4. Výběr melodie
5. Zvýšení / snížení hlasitosti 

MONTÁŽ BATERIE DÁLKOVÉHO OVLADAČE (OBR. D)
1. Chcete-li otevřít kryt prostoru pro baterie, posuňte pojistný prvek (a, obr. D) a vytáhněte přihrádku na 

baterie. 
2. Vložte knoflíkovou baterii do přihrádky a poté celek vložte do dálkového ovladače.
3. Zavřete přihrádku na baterie. Správné uzavření bude signalizováno kliknutím.

MONTÁŽ 
MONTÁŽ LEHÁTKA
1. Stisknutím kovového výstupku vyjměte plastový spojovací díl z držáku sedačky (a, obr. 1). 
2. Otočte knoflíkem uprostřed základny lehátka směrem k Loose poloze (b, obr. 3) a poté zasuňte opěrku 

sedadla (3, obr. A) do upevňovacích otvorů, které se nacházejí na obou stranách základny lehátka (a, obr. 2).
3. Otočte knoflíkem uprostřed základny lehátka (b, obr. 3) a nasaďte spojovací díl zpět na konec opěrky 

sedačky (a, obr. 1). Před použitím se ujistěte, že je knoflík pevně utažen.
4. Připevněte rám sedadla na obě strany držáku. Připevněte spojovací prvky pomocí šroubů (obr. 4). Dbejte 

na správný směr montáže. Ujistěte se, že kovový výstupek je na vnější straně držáku sedačky (b, obr. 5). 
Správná montáž bude indikována kliknutím. Správná montáž bude indikována kliknutím.

INSTALACE LÁTKOVÉ SEDAČKY 
Umístěte látkovou sedačku na rám sedačky. Zapněte zipy a suché zipy umístěné na obou stranách rámu sedadla. 

MONTÁŽ OBLOUKU NA HRAČKY
1. Připevněte karusel (b, obr. 6) k oblouku (c, obr. 6) pomocí plastového konektoru. Umístěte hračky 

zavěšené na oblouku.
2. Chcete-li nasadit oblouk na hračky, zasuňte jej do vodítek umístěných v rámu sedačky (a, obr. 7). Správná 

montáž bude indikována kliknutím (obr. 7).
3. Chcete-li oblouk sejmout, zatlačte na plastový výstupek (a, obr. 9) a poté oblouk vytáhněte nahoru. 
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DEMONTÁŽ
DEMONTÁŽ LEHÁTKA 
1. Odšroubujte knoflík uprostřed základny lehátka (obr. 10). 
2. Povolte šrouby spojující součásti sedačky (obr. 11) a demontujte je.
3. Stisknutím kovového výstupku vyjměte spojovací díl z držáku sedačky (obr. 12).
4. Vysuňte držák sedadla (obr. 13) z upevňovacích otvorů. 

INSTALACE LÁTKOVÉ SEDAČKY
Chcete-li látkovou sedačku vyjmout, rozepněte zip a suché zipy umístěné na obou stranách rámu sedačky.

POUŽITÍ
SÍŤOVÉ NAPÁJENÍ
Chcete-li plně využívat všechny funkce spotřebiče, připojte základnu pohovky ke zdroji napájení (obr. 8) 
pomocí dodaného napájecího zdroje (5, obr. A) o jmenovitém proudu 12V 2A. Přístroj spustíte stisknutím 
tlačítka „zapnout” na dálkovém ovladači (1, obr. C) nebo na ovládacím panelu (1, obr. B).

Režim kolébání
Výrobek umožňuje vybrat si z 5 režimů houpání. Po zapnutí se tlačítko se zvoleným režimem kolébání rozsvítí 
modře. Chcete-li kolébání deaktivovat, stiskněte znovu tlačítko volby režimu kolébání. Chcete-li změnit režim 
kolébání, stiskněte tlačítka volby režimu kolébání na ovládacím panelu (2, obr. B) nebo na dálkovém ovladači 
(2, obr. C). 
Výrobek také umožňuje 5-polohové nastavení rychlosti kolébání. Chcete-li změnit rychlost kolébání, stiskněte 
tlačítko změny rychlosti kolébání na ovládacím panelu (4, obr. B) nebo na dálkovém ovladači (3, obr. C). V 
závislosti na režimu se mění i poloha LED kontrolky (5, obr. B). Když je rychlost na nejvyšší úrovni, opětovným 
stisknutím tlačítka pro změnu rychlosti houpání na ovládacím panelu (4, obr. B) nebo dálkovém ovladači (3, 
obr. C) se automaticky změní na nejnižší úroveň.

Nastavení sklonu sedačky
Chcete-li změnit polohu sedačky, otočte knoflíkem (a, obr. 5) umístěným na základně lehátka a poté vyberte 
vhodný úhel náklonu (od 10o do 40o). Po výběru nastavení utáhněte knoflík.
Pozor! Neměňte ani neupravujte polohu lehátka, když je v něm dítě.

Výběr melodie
Stiskněte tlačítko výběru melodie na ovládacím panelu (3, obr. B) nebo na dálkovém ovladači (4, obr. C). Po 
zapnutí se tlačítko rozsvítí modře. Chcete-li melodii vypnout, stiskněte tlačítko znovu.

Zvýšení / snížení hlasitosti 
Chcete-li změnit hlasitost, stiskněte tlačítko změny hlasitosti na ovládacím panelu (6, obr. B) nebo na dálkovém 
ovladači (5, obr. C). Zařízení má 5 úrovní hlasitosti. 
Po každém stisknutí tlačítka se zvýší hlasitost. V závislosti na režimu se mění i poloha LED kontrolky (7, 
obr. B). Pokud je hlasitost nastavena na nejvyšší úroveň, opětovným stisknutím tlačítka změny hlasitosti na 
ovládacím panelu (6, obr. B) nebo na dálkovém ovladači (5, obr. C) se automaticky změní na nejnižší úroveň.

Režim Bluetooth
Chcete-li polohovací křeslo používat v režimu reproduktoru Bluetooth, zapněte na svém mobilním zařízení 
funkci Bluetooth. Přejděte do nastavení a vyhledejte dostupná zařízení. V seznamu se zobrazí „lionelo” – 
vyberte toto zařízení ze seznamu a připojte se. Po úspěšném spárování se mobilní zařízení automaticky 
připojí k reproduktoru.
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1. Drobné nečistoty na čalounění očistěte vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem.
2. Potah lze sejmout a prát ručně při teplotě do 30°C s použitím jemného pracího prostředku.
3. Nepoužívejte bělidla ani jiné silné čisticí prostředky.
4. Neperte ani nesušte v pračce.
5. Mokrý potah je potřeba rozložit a ponechat zcela vyschnout.
6. Rám a plastové prvky by se měly čistit vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem. Před dalším 

použitím otřete rám a plastové prvky do sucha. 
7. Výrobek skladujte na suchém místě, mimo dosah vysokých teplot a vlhkosti.

Fotografie jsou pouze orientační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vzhledu prezentovaného na fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: help@lionelo.com 

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország 

FONTOS! OLVASSA ÁT ALAPOSAN ÉS KÉSŐBBI HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL ŐRIZZE 
MEG!
FIGYELMEZTETÉS
1. Soha ne hagyja a gyermekétét felügyelet nélkül!
2. Ne használja tovább a terméket, ha a gyermek már próbál magától felülni!
3. Soha ne használja ezt a terméket magas felületen (pl. asztalon)!
4. Mindig használja a biztonsági övet!
5. Soha ne szállítsa a terméket a játéktartó karnál fogva!
6. Ne mozgassa vagy emelje fel ezt a terméket, ha a gyermek benne tartózkodik!
7. Ne hagyja a gyermeket a termékben aludni. Ez a termék nem helyettesíti a kiságyat. 

Ha gyermeke elalszik, helyezze át egy megfelelő kiságyba.  
8. Ne használja a terméket, ha annak bármelyik eleme sérült vagy hiányzik.  
9. Csak a gyártó által jóváhagyott tartozékokat vagy elemeket használja.
10. FIGYELMEZTETÉS: E termék gombelemet tartalmaz. Lenyelés esetén a gombelem 

komoly belső vegyi égési sérüléseket okozhat.
11. FIGYELMEZTETÉS: Azonnal ártalmatlanítsa az elhasznált elemet! Az új és a használt 

elemeket tartsa távol a gyermekektől!
12. Rendszeresen ellenőrizze a termék tápegységét, hogy nem érte sérülés a kábelt, 

a tápdugót, a készülékházat vagy annak más elemeit. Ha bármilyen sérülést észlel, 
fejezze be a termék használatát. 

13. A termék kizárólag a mellékelt tápegységgel használható.
14. Amennyiben zenelejátszóval kapcsolta össze a terméket, győződjön meg arról, hogy 

a zenelejátszó alacsony hangszintre lett beállítva!

ELEMRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK
1. A nem újratölthető elemeket nem szabad újratölteni.

CS | HU



‑ 44 ‑HU

2. Nem szabad különböző típusú, vagy új és régi elemet egyszerre a termékbe helyezni. 
3. Az elemek behelyezésekor figyeljen a megfelelő polaritásra. 
4. Vegye ki a távirányítóból a lemerült elemeket. 
5. Ne zárja rövidre a tápcsatlakozókat. 
6. Amennyiben hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki az elemeket 

a távirányítóból.

TERMÉKINFORMÁCIÓ: 
Frekvencia: 2,402-2,480 GHz (BT) 
RF kimeneti teljesítmény: -2,52 dBm (BT)

A TERMÉK RÉSZEI (A. ÁBRA)
1. Bázistalp
2. Ülés
3. Üléstartó konzol
4. Távirányító
5. Tápegység 
6. Imbuszkulcs
7. Csavar x2
8. Játéktartó

KEZELŐPANEL (B. ÁBRA)
1. Kapcsológomb
2. Ringatási mód kiválasztása
3. Dallam kiválasztása
4. Ringatási sebesség módosítása
5. Ringatási sebesség jelző
6. Hangerő módosítás
7. Hangerő jelzés

TÁVIRÁNYÍTÓ (C. ÁBRA)
1. Kapcsológomb
2. Ringatási mód kiválasztása 
3. Ringatási sebesség kiválasztása
4. Dallam kiválasztása
5. Hangerő növelése / csökkentése 

A TÁVIRÁNYÍTÓ ELEMEINEK BEHELYEZÉSE (D. ÁBRA)
1. Az elemtartó fedelének felnyitásához csúsztassa el a reteszelő elemet (a, D. ábra) és húzza ki az elemtartó 

tálcát. 
2. Helyezze be a gombelemet a tálcába, majd tegye vissza az elemtartó tálcát a távirányítóba. 
3. Zárja be az elemtartót. A megfelelő zárást egy kattanás jelzi. 

ÖSSZESZERELÉS 
A PIHENŐSZÉK ÖSSZESZERELÉSE
1. Nyomja meg a fém pöcköt, hogy eltávolítsa a műanyag csatlakozóelemet az üléstartó konzolról (a, 1. ábra). 
2. Fordítsa el a pihenőszék bázistalp közepén lévő tekerőgombot a Loose állás irányába (b, 3. ábra), majd 

csúsztassa be az üléstartó konzolt (3, A. ábra) a pihenőszék bázistalp két oldalán található rögzítőnyílásokba 
(a, 2. ábra).
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3. Fordítsa el a pihenőszék bázistalp közepén lévő tekerőgombot (b, 3. ábra) és helyezze vissza a csatlakozó 
elemet az üléstartó konzol végére (a, 1. ábra). Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelően beszorította 
a tekerőgombbal.

4. Szerelje fel az ülést az üléstartó konzol két oldalán. Csavarja be a csatlakozó elemeket a csavarokkal (4. 
ábra). Figyeljen az összeszerelés irányára. Ügyeljen arra, hogy a fém pecek az üléstartó konzol külső 
oldalára kerüljön (b, 5. ábra). A helyes rögzülést egy kattanás jelzi.

A SZÖVET ÜLÉS RÖGZÍTÉSE
Helyezze fel a szövet ülést az üléskeretre. Zárja be az üléskeret két oldalán lévő cipzárat és tépőzárakat. 

A JÁTÉKTARTÓ RÖGZÍTÉSE
1. Csatlakoztassa a körforgót (b, 6. ábra) a játéktartóra (c, 6. ábra) a műanyag csatlakozóval. Tegye fel a lógó 

játékokat a körforgóra.
2. A játéktartó rögzítéséhez tolja be a játéktartót az üléskereten található sínbe (a, 7. ábra). A helyes rögzítést 

egy kattanás jelzi (7. ábra).
3. A játéktartó eltávolításához nyomja be a műanyag pöcköt (a, 9. ábra), majd húzza fel a játéktartót. 

SZÉTSZERELÉS 
A PIHENŐSZÉK SZÉTSZERELÉSE
1. Csavarja ki a pihenőszék bázistalp közepén lévő tekerőgombot (10. ábra). 
2. Csavarja ki az ülés részeit csatlakoztató csavarokat (11. ábra) és távolítsa el őket.
3. Nyomja meg a fém pöcköt, hogy eltávolítsa a csatlakozóelemet az üléstartó konzolról (12. ábra).
4. Csúsztassa ki az üléstartó konzolt (13. ábra) a rögzítő nyílásokból. 

A SZÖVET ÜLÉS LEVÉTELE
A szövet ülés levételéhez nyissa ki az üléskeret két oldalán lévő cipzárat és tépőzárakat.

HASZNÁLAT
HÁLÓZATI TÁPELLÁTÁS
A készülék összes funkciójának kihasználásához csatlakoztassa a pihenőszék bázistalpat a tápforráshoz (8. ábra) 
a mellékelt 12V 2A teljesítményű tápegységgel (5, A. ábra). Nyomja meg ezután a távirányítón (1, C. ábra) vagy 
a kezelőpanelen (1, B. ábra) található “be” gombot.

Ringatási mód
Ringatás funkcióban 5 ringatási mód közül választhat. Bekapcsolás után kék színnel világít a kiválasztott 
ringatási módot jelölő gomb. A ringatás kikapcsolásához nyomja meg újra a ringatási mód kiválasztó gombot. 
A ringatási mód módosításához nyomja meg a kezelőpanelen (2, B. ábra) vagy a távirányítón (2, C. ábra) 
található ringatási mód kiválasztó gombokat. 
A ringatási sebesség 5 fokozatban állítható. A ringatási sebesség módosításához nyomja meg a kezelőpanelen 
a (4, B. ábra) vagy a távirányítón (3, C. ábra) a hintázási sebesség módosítása gombot. A ringatási módtól 
függően a LED fény (5, B. ábra) pozíciója is változik. Ha a ringatási sebesség a legmagasabb fokozaton van, 
a ringatási sebesség módosítása gomb újbóli megnyomása a vezérlőpanelen (4, B. ábra) vagy a távirányítón 
(3, C. ábra) automatikusan a legalacsonyabb fokozatra állítja a sebességet.

Az ülés dőlésszögének beállítása
Az ülés dőlésszögének módosításához forgassa el a pihenőszék bázistalpán található tekerőgombot (a, 5. 
ábra), majd válassza ki a megfelelő dőlésszöget (10o és 40o). A beállítás kiválasztása után húzza meg a gombot.
Figyelem! Ne változtassa vagy állítsa be a pihenőszék pozícióját, amikor a kisgyerek benne tartózkodik.
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Dallam kiválasztása
Nyomja meg a dallam kiválasztó gombot a kezelőpanelen (3, B. ábra) vagy a távirányítón (4, C. ábra). Bekapcsolás 
után a gomb kék színnel világít. A dallam kikapcsolásához nyomja meg újra a gombot.

Hangerő növelése / csökkentése 
A hangerő módosításához nyomja meg a kezelőpanelen (6, B. ábra) vagy a távirányítón (5, C. ábra) a hangerő 
beállító gombot. A készülék 5 hangerőszinttel rendelkezik. 
A gomb minden egyes megnyomása növeli a hangerőt. A ringatási módtól függően a LED fény (7, B. ábra) 
pozíciója is változik. Amikor a hangerő a legmagasabb szinten van, a hangerő beállító gomb újbóli megnyomása 
a kezelőpanelen (6, B. ábra) vagy a távirányítón (5, C. ábra) automatikusan a legalacsonyabb szintre állítja 
a hangerőt.

Bluetooth mód
Ha a pihenőszéket Bluetooth hangszóró üzemmódban szeretné használni, aktiválja a mobilkészülék Bluetooth 
funkcióját. Lépjen be a beállításokba és keresse ki az elérhető eszközöket. A listán megjelenik a “lionelo”. 
- válassza ki ezt az eszközt a listából a csatlakozáshoz. A sikeres párosítási folyamat után a mobilkészülék 
automatikusan csatlakozik a hangszóróhoz.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
1. Az ülés huzatának kisebb szennyeződéseit enyhe tisztítószerrel nedvesített törlőkendővel kell tisztítani.
2. A huzat levehető és enyhe mosószerrel 30°C-on kézzel mosható.
3. Ne használjon fehérítőt és egyéb agresszív tisztítószert.
4. Nem szabad géppel mosni és szárítani.
5. A nedves huzatot szét kell teríteni és hagyni kell teljesen megszáradni.
6. A vázat és a műanyag elemeket enyhe tisztítószerrel nedvesített törlőkendővel kell megtisztítani. A termék 

újbóli használata előtt törölje szárazra a vázat és a műanyag elemeket. 
7. A terméket magas hőmérséklettől és nedvességtől védett, száraz helyen kell tárolni.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken látottaktól. 

RO

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne contactați: help@
lionelo.com

Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE.
AVERTISMENT
1. Nu vă lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
2. Întrerupeți utilizarea produsului atunci când copilul începe sa stea în șezut.
3. Nu utilizați niciodată acest produs pe o suprafață ridicată (de exemplu, o masă).
4. Folosiți întotdeauna chingile de siguranță.
5. Nu folosiți niciodată bara de jucărie pentru a transporta produsul.

HU | RO
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6. Nu mutați sau ridicați produsul dacă un copil se află în el.
7. Nu permiteți unui copil să doarmă în acest produs. Acest produs nu este destinat 

să înlocuiască un pătuț pentru copil. Dacă copilul dumneavoastră adoarme, mutați-
l într-un pătuț corespunzător.  

8. Nu utilizați produsul dacă oricare dintre piesele sale este deteriorată sau lipsește.  
9. Nu utilizați accesorii sau piese de schimb care nu au fost aprobate de producător.  
10. AVERTISMENT: Acest produs conține o baterie cu buton. În cazul în care o baterie 

cu buton este înghițită, există riscul de arsuri chimice interne grave. 
11. AVERTISMENT: Aruncați imediat bateriile uzate. Păstrați bateriile noi și uzate departe 

de copiii. Dacă bănuiți că ați înghițit baterii sau că le-ați introdus în orice parte 
a corpului, consultați imediat un medic. 

12. Transformatorul utilizat cu produsul trebuie verificat în mod regulat pentru a depista 
deteriorarea cablului, a mufei, a carcasei și a altor părți și nu trebuie utilizat dacă 
este deteriorat. 

13. Produsul poate fi utilizat numai cu transformatorul recomandat. 
14. Când produsul este conectat la un player muzical, verificați dacă volumul playerului 

muzical este setat la un nivel scăzut.

AVERTISMENTE PRIVIND BATERIILE
1. Bateriile de unică folosință, nereîncărcabile, nu trebuie încărcate.
2. Nu introduceți diferite tipuri de baterii sau baterii noi și folosite în dispozitiv. 
3. Bateria trebuie introdusă respectând polaritatea corectă. 
4. Bateriile descărcate trebuie scoase din telecomandă. 
5. Bornele de alimentare nu trebuie să fie scurtcircuitate. 
6. În cazul în care produsul nu este utilizat pentru o perioadă mai lungă de timp, 

scoateți bateriile din telecomandă.

INFORMAȚII DESPRE PRODUS: 
Frecvență: 2,402-2,480GHz (BT) 
Puterea de ieșire RF: -2,52dBm (BT)

DESCRIEREA PIESELOR (FIG. A)
1. Baza
2. Scaun
3. Suport pentru scaun
4. Telecomandă
5. Sursă de alimentare 
6. Cheie hexagonală
7. Șuruburi x2
8. Bară cu jucării

PANOUL DE COMANDĂ (FIG. B)
1. Întrerupător pornire /oprire
2. Selectarea modului de legănare
3. Selectarea melodiei
4. Modificare vitezei de legănare
5. Indicator de viteză de balansare
6. Modificarea volumului
7. Indicator de volum
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TELECOMANDĂ (FIG. C)
1. Întrerupător pornire /oprire
2. Selectarea modului de legănare 
3. Selectarea vitezei de legănare
4. Selectarea melodiei
5. Mărire / reducere volum 

INSTALAREA BATERIILOR TELECOMENZII (FIG. D)
1. Pentru a deschide husa compartimentului pentru baterii, deplasați elementul de blocare (a, Fig. D) și 

scoateți tava bateriei. 
2. Puneți bateria buton în tavă, apoi puneți-o pe toată în telecomandă. 
3. Închideți compartimentul bateriei. Închiderea corectă va fi semnalată printr-un clic. 

ANSAMBLARE 
INSTALAREA LEAGĂNULUI
1. Apăsați clapeta metalică pentru a îndepărta piesa de conectare din plastic de pe suportul scaunului (a, 

Fig. 1). 
2. Rotiți butonul situat în mijlocul bazei șezlongului spre poziția slăbită (b, Fig. 3), apoi introduceți suportul 

scaunului (3, Fig. A) în orificiile de fixare care se află pe ambele părți ale bazei șezlongului (a, Fig. 2).
3. Rotiți butonul din mijlocul bazei fotoliului culisant (b, Fig. 3) și puneți piesa de legătură înapoi pe capătul 

suportului scaunului (a, Fig. 1). Înainte de utilizare, asigurați-vă că maneta este strânsă bine.
4. Montați fotoliul pe ambele părți ale suportului. Strângeți elementele de fixare cu șuruburi (fig. 4). Acordați 

atenție direcției corecte de montare. Asigurați-vă că clema metalică se află pe exteriorul suportului 
fotoliului (b, Fig.5). Montajul corect va fi semnalizat prin intermediul unui clic.

INSTALAREA SCAUNULUI DIN MATERIAL TEXTIL 
Așezați scaunul din material textil pe cadrul scaunului. Fixați fermoarul și elementele de fixare cu cârlig și 
buclă pe ambele părți ale cadrului scaunului. 
 
MONTAREA ARCULUI CU JUCĂRII
1. Atașați caruselul (b, Fig. 6) la arc (c, Fig. 6) folosind un dispozitiv de fixare din plastic. Așezați jucăriile 

agățate pe carusel.
2. Pentru a monta bara cu jucării, introduceți-o în ghidajele aflate în cadrul scaunului (a, Fig. 7). Un clic 

semnalează instalarea corectă (Fig. 7).
3. Pentru a îndepărta arcul cu jucării, împingeți în interiorul filei de plastic (a, Fig. 9) și apoi trageți arcul 

cu jucării în sus. 
 
DEMOLARE
DEMONTAREA CANAPELEI 
1. Deșurubați butonul din mijlocul bazei fotoliului culisant (Fig. 10). 
2. Slăbiți șuruburile care leagă componentele scaunului (Fig. 11) și demontați-le.
3. Năpădiți proeminența metalică pentru a îndepărta elementul de conectare de la suportul șezutului (Fig. 12).
4. Scoateți suportul scaunului (Fig. 13) din orificiile de fixare. 
 
DEMONTAREA MATERIALULUI SCAUNULUI
Pentru a îndepărta scaunul din material textil, desfaceți fermoarul și închizătoarele velcro situate pe fiecare 
parte a cadrului scaunului.
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UTILIZARE
ALIMENTARE DE REȚEA
Pentru a utiliza pe deplin toate funcțiile dispozitivului, conectați baza șezlongului la sursa de alimentare (Fig. 
8) utilizând adaptorul de alimentare inclus (5, Fig. A) cu parametri de 12V 2A. Nu apăsați butonul „pornire” 
de pe telecomandă (1, Fig. C) sau de pe panoul de control (1, Fig. B).

Modul de legănare
Produsul vă permite să alegeți unul dintre cele 5 moduri de balansare. Când este pornit, butonul cu modul de 
balansare selectat se va aprinde albastru. Pentru a dezactiva balansarea, apăsați din nou butonul de selectare 
a modului de balansare. Pentru a schimba mișcarea de balansare, apăsați butoanele de selectare a modului 
de balansare de pe panoul de comandă (2, Fig. B) sau de pe telecomandă (2, Fig. C). 
Produsul permite, de asemenea, reglarea în 5 pași a vitezei de balansare. Pentru a modifica viteza de balansare, 
apăsați butonul de schimbare a vitezei de balansare de pe panoul de comandă (4, Fig. B) sau de pe telecomandă 
(3, Fig. C). În funcție de mod, poziția lămpii LED (5, Fig. B) se va schimba și ea. Când viteza este la cel mai 
înalt nivel, apăsarea din nou a butonului de schimbare a vitezei de balansare de pe panoul de comandă (4, 
Fig. B) sau de pe telecomandă (3, Fig. C) se va schimba automat la cel mai scăzut nivel.

Reglarea înclinării scaunului
Pentru a schimba poziția scaunului, rotiți butonul (a, Fig. 5) situat la baza șezlongului și apoi selectați unghiul 
de înclinare corespunzător (de la 10o la 40o). După ce ați selectat setarea, strângeți butonul.
Atenție: Nu schimbați sau ajustați poziția scaunului culisant atunci când copilul se află înăuntru.

Selectarea melodiei
Apăsați butonul de selectare a melodiei de pe panoul de comandă (3, Fig. B) sau de pe telecomandă (4, 
Fig. C). Când este pornit, butonul se va aprinde în albastru. Pentru a opri melodia, apăsați din nou butonul.

Mărire / reducere volum 
Pentru a modifica volumul, apăsați butonul de modificare a volumului de pe panoul de control (6, Fig. B) sau 
de pe telecomandă (5, Fig. C). Dispozitivul are 5 niveluri de volum. 
De fiecare dată când este apăsat butonul, volumul crește. În funcție de mod, poziția lămpii LED (7, Fig. B) se va 
schimba și ea. Când volumul este la cel mai ridicat nivel, apăsând din nou butonul de schimbare a volumului de 
pe panoul de control (6, Fig. B) sau de pe telecomandă (5, Fig. C), acesta va trece automat la cel mai scăzut nivel.

Modul Bluetooth
Pentru a utiliza leagănul în modul difuzor Bluetooth, activați funcția Bluetooth pe dispozitivul dvs. mobil. Intrați 
în setări și căutați dispozitivele disponibile. Lista va afișa “lionelo” - selectați acest dispozitiv din listă pentru 
conectare. După un proces de împerechere reușit, dispozitivul dvs. mobil se va conecta automat la difuzor.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
1. Murdăria minoră a husei scaunului trebuie curățată cu o cârpă umedă și un detergent ușor.
2. Husa poate fi îndepărtată și spălată manual la o temperatură de până la 30°C cu un detergent ușor.
3. Nu utilizați înălbitor sau alte substanțe de curățare puternice.
4. Nu spălați sau uscați la mașină.
5. Husa umedă trebuie întinsă și lăsată să se usuce complet.
6. Curățați cadrul și părțile din plastic cu o cârpă umedă și un detergent delicat. Înainte de următoarea 

utilizare, cadrul și componentele din plastic trebuie șterse. 
7. Depozitați produsul într-un loc uscat, ferit de temperaturi ridicate și umiditate.

Fotografiile au caracter pur informativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în fotografii. 
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SE

Kära Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om den inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK.
VARNING
1. Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
2. Sluta att använda produkten när barnet börjar sätta sig.
3. Denna produkt får inte användas på upphöjda ytor (som till exempel ett bord).
4. Använd alltid säkerhetsselen.
5. Använd inte lekbågen som handtag för att bära produkten.
6. Flytta inte på denna produkt och lyft den inte när barnet sitter i.
7. Låt ditt barn inte sova i produkten. Denna produkt är inte avsedd att ersätta en 

barnsäng. Om ditt barn somnar i produkten, flytta barnet till en lämplig säng.  
8. Använd inte produkten om någon av delarna är skadad eller saknas.  
9. Använd inte tillbehör eller reservdelar som inte är godkända av tillverkaren.
10. VARNING: en här produkten innehåller ett knappcellsbatteri. Ett knappcellbatteri 

kan orsaka allvarliga inre kemiska brännskador vid förtäring.
11. VARNING: Kassera begagnade batterier omedelbart. Håll nya och använda batterier 

utom räckhåll för barn. Om du tror att batterierna kan ha svalts eller satts in i någon 
del av kroppen, kontakta omedelbart läkare.  

12. Transformator som används med produkten måste kontrolleras regelbundet för 
skador på sladden, kontakten, höljet och andra delar och får inte användas om den 
visar sig vara skadad. 

13. Produkten kan endast användas med den rekommenderade transformatorn. 
14. När produkten är ansluten till en musikspelare, se till att volymen på musikspelaren 

är inställd på ett lågt värde.

VARNINGAR FÖR BATTERI
1. Engångsbatterier ska inte laddas.
2. Blanda inte olika batterityper eller nya och begagnade batterier. 
3. Batterier måste sättas i med korrekt polaritet. 
4. Urladdade batterier ska tas ut ur fjärrkontrollen. 
5. Strömanslutningarna bör inte kortslutas. 
6. Om produkten inte används under en längre period, ta ut batterierna från 

fjärrkontrollen.

INFORMATIONER OM PRODUKTEN: 
Frekvens: 2,402-2,480GHz (BT) 
RF-uteffekt: -2,52dBm (BT)

BESKRIVNING AV DELAR (FIG. A)
1. Bas
2. Sits
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3. Stöd för sittdelen
4. Fjärrkontroll
5. Laddare 
6. Insexnyckel
7. Skruv x2
8. Leksaksbåge

KONTROLLPANEL (FIG. B)
1. På/Av-knapp
2. Val av gungläge
3. Val av melodi
4. Byte av gunghastighet
5. Gunghastighetsindikator
6. Ändring av volymen
7. Volymindikator

FJÄRKONTROLL (FIG. C)
1. På/Av-knapp
2. Val av gungläge 
3. Val av gunghastighet
4. Val av melodi
5. Höj / sänk volymen 

MONTERING AV FJÄRKONTROLLENS BATTERI (FIG. D)
1. För att öppna batterifackets lock, skjut låselementet (a, fig. D) och dra ut batterifacket. 
2. Placera knappcellsbatteriet i facket och placera det hela i fjärrkontrollen. 
3. Stäng batterifacket. Korrekt stängning indikeras med ett klick. 

MONTERING 
MONTERING AV BABYSITTERN
1. Tryck på metallfliken för att ta bort anslutningselementet från sätesstödet (a, fig. 1). 
2. Vrid vredet i mitten av basen mot Loose-läget (b, fig. 3), sätt sedan in sätesstödet (3, fig. A) i monteringshålen 

på båda sidor av basen (a, fig. 2).
3. Dra åt vredet som sitter i mitten av basen (b, fig. 3) och sätt tillbaka anslutningselementet på änden av 

sätesstödet (a, fig. 1). Innan användning, se till att vredet är ordentligt åtdraget.
4. Montera sätet på stödets båda sidor. Skruva åt anslutningselementen med hjäp av skruvar (fig. 4). Var 

uppmärksam på rätt monteringsriktning. Se till att metallfliken är på utsidan av sätesstödet (b, fig. 5). 
Korrekt montering indikeras med ett klickljud.

MONTERING AV TYGSSÄTET 
Placera tygssätet på ramen. Stäng blixtlåset och kardborrbandet på båda sidor av ramen. 

MONTERING AV LEKSAKSSTÅNGEN
1. Fäst karusellen (b, fig. 6) på leksaksstången (c, fig. 6) med hjälp av anslutningselement i plast. Placera de 

hängande leksakerna på karusellen.
2. För att montera leksaksstången, skjut in den i styrningarna i sätets ram (a, fig. 7). Korrekt montering 

indikeras med ett klickljud (fig. 7).
3. För att ta bort leksaksstången, tryck på plastfliken (a, fig. 9) och dra sedan upp leksaksstången. 
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DEMONTERING
DEMONTERING AV BABYSITTERN 
1. Skruva loss vredet som sitter i mitten av babysitterns bas (fig. 10). 
2. Skruva loss skruvarna som ansluter säteselementen (fig. 11) och demontera dem.
3. Tryck på metallfliken för att ta bort anslutningselementet från sätesstödet (fig. 12).
4. Skjut ut sätesstödet (fig. 13) ur monteringshålen. 

DEMONTERING AV TYGSSÄTET
För att ta bort tygssätet, öppna blixtlåset och kardborrebandet på ramens båda sidor.

ANVÄNDNING
STRÖM
För att fullt ut använda enhetens alla funktioner, anslut babysitterns bas till en strömkälla (fig. 8), med hjälp 
av den medföljande strömförsörjningen (5, fig. A) med parametrarna 12V 2A. Sedan tryck på På-knappen på 
fjärrkontrollen (1, fig. C) eller på kontrollpanelen (1, fig. B).

Gungläge
Produkten låter dig välja ett av 5 gunglägen. Efter igångssättning, lyser knappen med valt gungläge i blått. 
För att stänga av gungningen, tryck på knappen för val av gungläge igen. För att ändra gungläget, tryck på 
valknapparna för gungläge på kontrollpanelen (2, fig. B) eller på fjärrkontrollen (2, fig. C). 
Produkten möjliggör 5-nivåjustering av gunghastigheten. För att ändra gunghastigheten, tryck på knappen 
för byte av gunghastighet på kontrollpanelen (4, fig. B) eller på fjärrkontrollen (3, fig. C). Beroende på läge 
kommer även LED-lampans position (5, fig. B) att ändras. När hastigheten är på den högsta nivån, ändras 
det automatiskt till den lägsta nivån genom att trycka på knappen för gunghastighet på kontrollpanelen (4, 
fig. B) eller fjärrkontrollen (3, fig. C).

Justering av lutning av sätet
För att ändra sätesposition, vrid på vredet (a, fig. 5) som sitter på babysitterns botten och välj sedan lämplig 
lutningsvinkel (från 10o till 40o). Efter att ha valt inställningen, dra åt ratten.
OBS: Ändra eller justera inte babysitterns läge när barnet är inne.

Val av melodi
Tryck på knappen för val av melodi på kontrollpanelen (3, fig. B) eller på fjärrkontrollen (4, fig. C). Efter 
igångssättning, knappen kommer lysa blått. För att sätta på en melodi, tryck på knappen igen.

Höj / sänk volymen 
För att ändra volymen, tryck på volymknappen på kontrollpanelen (6, fig. B) eller på fjärrkontrollen (5, fig. C). 
Enheten har 5 volymsnivåer. 
Varje gång du trycker på knappen ökar volymen. Beroende på läge kommer även LED-lampans position (7, 
fig. B) att ändras. När volymen är på den högsta nivån, ändras det automatiskt till den lägsta nivån genom att 
trycka på volymknappen på kontrollpanelen (6, fig. B) eller fjärrkontrollen (5, fig. C).

Bluetooth-läge
För att använda babysittern i Bluetooth-högtalarläge, aktivera Bluetooth-funktionen på din mobila enhet. 
Öppna inställningar och sök tillgängliga enheter “lionelo” kommer att visas på listan - välj den här enheten 
från listan för att ansluta. Efter lyckad parning ansluts din mobila enhet automatiskt till högtalaren.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
1. Lätt smuts bör rengöras med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel.
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2. Överdraget kan tas bort och tvättas i 30°C med ett milt rengöringsmedel.
3. Använd inte blekmedel eller andra starka rengöringsmedel.
4. Tvätta eller torktumla inte.
5. Blöt överdrag ska vikas ut och lämnas att torka helt.
6. Ramen och plastdelar bör rengöras med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel. Innan nästa 

användning torka ramen och andra plastdelar. 
7. Förvara produkten på en torr plats, borta från värme- och fuktkällor.

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja sig från det som presenteras på foton. 

NO

Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst kontakt oss: help@lionelo.com 

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK.
ADVARSEL
1. Forlat aldri barnet uten tilsyn.
2. Slutt å benytte produktet når barnet begynner å sitte på egen hånd.
3. Bruk aldri dette produktet på opphøyde flater (for eksempel et bord).
4. Bruk alltid sikkerhetsselene.
5. Bruk ikke lekens bøyle for å transportere produktet.
6. Du må ikke flytte eller løfte dette produktet når barnet sitter i det.
7. Ikke la babyen sove i dette produktet. Dette produktet er ikke ment å erstatte en 

barneseng. Hvis babyen din sovner, flytt ham eller henne til en passende seng.  
8. Ikke bruk produktet hvis noen av komponentene er skadet eller mangler.  
9. Ikke bruk tilbehør og reservedeler som ikke er godkjent av produsenten.  
10. ADVARSEL: Dette produktet inneholder et knappebatteri. Et knappebatteri kan 

påføre alvorlige indre kjemiske forbrenningsskader dersom det svelges.
11. ADVARSEL: De brukte batteriene må straks avfallsbehandles. Oppbevar nye og 

gamle batterier på sikker avstand fra barn. Dersom du tror at batteriene kan ha blitt 
svelget eller kommet inn i en hvilken som helst kroppsdel, må du søke øyeblikkelig 
medisinsk hjelp.

12. Transformatoren som brukes med produktet bør kontrolleres regelmessig for skader 
på ledningen, støpselet, huset og andre deler, og hvis de er skadet, bør de ikke brukes. 

13. Produktet må kun brukes med anbefalt transformator. 
14. Når produktet er tilkoblet en lydavspiller, må du forsikre deg om at volumet til 

lydavspilleren er stilt inn på en lav verdi.

ADVARSLER FOR BATTERI
1. Ikke-oppladbare engangsbatterier skal ikke lades.
2. Ikke bruk forskjellige typer batterier eller nye og brukte batterier i enheten. 
3. Batterier må settes inn med riktig polaritet. 

SE | NO
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4. Utbrukte batterier bør fjernes fra fjernkontrollen. 
5. Strømterminalene bør ikke kortsluttes. 
6. Hvis produktet ikke skal brukes på lang tid, fjern batteriene fra fjernkontrollen.

PRODUKTINFORMASJON: 
Frekvens: 2,402–2,480GHz (BT) 
RF-utgangseffekt: -2,52dBm (BT)

BESKRIVELSE AV PRODUKTDELER (FIG. A)
1. Base
2. Sete
3. Setestøtte
4. Fjernkontroll
5. Lader 
6. Umbrakonøkkel
7. Skruer x2
8. Lekebar

TROLLPANEL (FIG. B)
1. På/av-bryter
2. Valg av svingemodus
3. Melodivalg
4. Endring av svinghastigheten
5. Svinghastighetsindikator
6. Endre volumet
7. Volumindikator

FJERNBETJENING (FIG. C)
1. På/av-bryter
2. Valg av svingemodus 
3. Valg av svinghastighet
4. Melodivalg
5. Øk/reduser volumet 

MONTERING AV FJERNBATTERIET (FIG. D)
1. For å åpne batteriromdekselet, skyv låseelementet (a, fig. D) og trekk ut batteriskuffen. 
2. Plasser knappebatteriet i brettet og plasser det hele i fjernkontrollen. 
3. Lukk batterirommet. Riktig lukking vil bli indikert med et klikk. 

INSTALLASJON 
MONTERING AV VIPPESTOLEN
1. Trykk på metalltappen for å fjerne plastkoblingen fra setestøtten (a, fig. 1). 
2. Vri knotten i midten av dørvaktbasen mot Loose stilling (b, fig. 3), og sett deretter setestøtten (3, fig. A) 

inn i monteringshullene på begge sider av dørvaktbasen (a, fig. 2).
3. Stram knotten som er plassert i midten av hopperbasen (b, fig. 3) og sett koblingselementet tilbake på 

enden av setestøtten (a, fig. 1). Før bruk, sørg for at knotten er godt strammet.
4. Monter seterammen på begge sider av braketten. Monter setet på begge sider av braketten. Fest 

koblingselementene med skruer (fig. 4). Vær oppmerksom på riktig monteringsretning. Pass på at 
metalltappen er på utsiden av setestøtten (b, fig.5). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk.
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INSTALLERING AV STOFFSETET 
Plasser stoffsetet på seterammen. Fest glidelåsen og borrelåsen på begge sider av seterammen. 

MONTERING AV LEKEBAREN
1. Fest karusellen (b, fig. 6) til pannebåndet (c, fig. 6) ved hjelp av plastkontakten. Plasser de hengende 

lekene på karusellen.
2. For å installere leketøystangen, skyv den inn i føringene plassert i seterammen (a, fig. 7). Riktig installasjon 

indikeres med et klikk (fig. 7).
3. For å fjerne hodebåndet, trykk på plasttappen (a, fig. 9) og trekk deretter hodebåndet opp. 

DEMONTERING AV VIPPESTOLEN 
1. Skru av knotten som er plassert i midten av solsengens base (fig. 10). 
2. Skru løs skruene som forbinder seteelementene (fig. 11) og demonter dem.
3. Trykk på metalltappen for å fjerne koblingen fra setestøtten (fig. 12).
4. Skyv setestøtten (fig. 13) ut av monteringshullene. 

FJERNING AV MATERIALSETE
For å fjerne stoffsetet, løsne glidelåsen og borrelåsen på begge sider av seterammen.

BRUK
NETTSTRØM
For å fullt ut bruke alle funksjonene til enheten, koble bunnen av solsengen til en strømkilde (fig. 8), ved å 
bruke den medfølgende strømforsyningen (5, fig. A) med parametere 12V 2A. Trykk deretter på “på”-knappen 
på fjernkontrollen (1, fig. C) eller kontrollpanelet (1, fig. B).

Vippemodus
Produktet lar deg velge en av 5 gyngemoduser. Når den er slått på, vil knappen med valgt vippemodus lyse 
blått. For å slå av rocking, trykk på vippemodusvelgerknappen igjen. For å endre vippebevegelsen, trykk på 
vippemodusvalgknappene på kontrollpanelet (2, fig. B) eller på fjernkontrollen (2, fig. C). 
Produktet gir også mulighet for 5-trinns justering av svinghastigheten. For å endre svinghastigheten, trykk på knappen 
for endring av svinghastighet på kontrollpanelet (4, fig. B) eller fjernkontrollen (3, fig. C). Avhengig av modus vil også 
plasseringen av LED-lyset (5, fig. B) endres. Når hastigheten er på høyeste nivå, vil trykk på svinghastighetsknappen 
på kontrollpanelet (4, fig. B) eller fjernkontrollen (3, fig. C ) igjen automatisk endres til det laveste nivået.

Justering av setehellingen
For å endre seteposisjonen, vri på knappen (a, fig. 5) plassert på bunnen av solsengen og velg riktig hellingsvinkel 
(fra 10o til 40o). Etter å ha valgt innstillingen, stram til Knappen.
Merk følgende! Ikke endre eller juster posisjonen til dørvakten mens barnet er inne.  

Melodivalg
Trykk på melodivalgknappen på kontrollpanelet (3, fig. B) eller fjernkontrollen (4, fig. C). Når den er slått på, 
vil knappen lyse blått. For å slå av melodien, trykk på knappen igjen.

Øk/reduser volumet 
For å endre volumet, trykk på volumknappen på kontrollpanelet (6, fig. B) eller på fjernkontrollen (5, fig. C). 
Enheten har 5 volumnivåer. Hver gang du trykker på knappen, øker volumet. Avhengig av modus vil også 
plasseringen av LED-lyset (7, fig. B) endres.
Når volumet er på høyeste nivå, vil et trykk på volumknappen på kontrollpanelet (6, fig. B) eller på fjernkontrollen 
(5, fig. C) igjen automatisk endre det til det laveste nivået.
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Bluetooth-modus
For å bruke dørvakten i Bluetooth-høyttalermodus, slå på Bluetooth-funksjonen på mobilenheten. Gå til 
innstillinger og søk etter tilgjengelige enheter “Lionelo-listen” vises - velg denne enheten fra listen for å koble 
til. Etter vellykket sammenkobling kobles mobilenheten automatisk til høyttaleren.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
1. Mindre smuss på polstringen bør rengjøres med en våt klut og et mildt rengjøringsmiddel.
2. Trekket kan tas av og håndvaskes ved temperaturer opp til 30°C med et mildt vaskemiddel. 
3. Ikke bruk blekemiddel eller andre sterke rengjøringsmidler.
4. Må ikke vaskes eller tørkes i maskin.
5. Vått dekke skal brettes ut og la tørke helt.
6. Rammen og plastelementene bør rengjøres med en våt klut og et mildt rengjøringsmiddel. Før neste 

bruk, tørk av rammen og plastelementene. 
7. Oppbevar produktet på et tørt sted, vekk fra høye temperaturer og fuktighet.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra det som vises på bildene. 
 

DK

Kære Kunde! 
Hvis du har nogle spørgsmål eller bemærkninger til det købte produkt, er du altid velkommen til at kontakte 
os: help@lionelo.com 

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSEL
1. Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
2. Brug ikke produktet længere, når barnet begynder at kunne sidde.
3. Brug aldrig dette produkt på en hævet overflade (for eksempel et bord).
4. Brug altid selen.
5. Bær aldrig produktet i legetøjsbøjlen.
6. Løft eller flyt aldrig dette produkt med barnet i.
7. Lad ikke barnet sove i dette produkt. Dette produkt er ikke en erstatning for en 

barneseng. Hvis dit barn falder i søvn, flyt det til en egnet barneseng.  
8. Brug ikke produktet, hvis en af dets dele er beskadiget eller mangler.  
9. Brug ikke tilbehør eller reservedele, der ikke er godkendt af producenten. 
10. ADVARSEL: Dette produkt indeholder et knapcellebatteri. Et knapcellebatteri kan 

forårsage alvorlige indre, kemiske forbrændinger, hvis det sluges.
11. ADVARSEL: Bortskaf straks de brugte batterier. Hold nye og brugte batterier uden 

for børns rækkevidde. Kontakt straks en læge ved mistanke om at batterierne kan 
være blevet slugt eller puttet ind andre steder på kroppen.

12. Transformeren, der bruges med produktet, skal kontrolleres regelmæssigt for skader 
på kabel, stik, hus og andre dele, og må ikke bruges, hvis den er beskadiget. 

NO | DK
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13. Produktet må kun bruges med den anbefalede transformer. 
14. Hvis produktet er forbundet til en musikafspiller, skal den indstilles på en lav lydstyrke.

ADVARSLER FOR BATTERIER
1. Oplad ikke ikke-genopladelige engangsbatterier.
2. Bland ikke forskellige eller gamle og nye batterier i produktet. 
3. Isæt batterierne med korrekt polaritet. 
4. Fjern opbrugte batterier fra fjernbetjeningen. 
5. Undgå at kortslutte strømterminalerne. 
6. Hvis produktet ikke skal bruges i en længere tid tag batterierne ud af fjernbetjeningen.

OPLYSNINGER OM PRODUKTET: 
Frekvens: 2,402-2,480GHz (BT) 
Udgangseffekt RF: -2,52dBm (BT)

LISTE OVER PRODUKTDELE (FIG. A)
1. Base
2. Sæde
3. Sædestøtte
4. Fjernbetjening
5. Strømforsyning 
6. Unbrakonøgle
7. Skrue x2
8. Legetøjsbøjle

KONTROLPANEL (FIG. B)
1. Tænd-/Sluk-kontakt
2. Valg af gynge-tilstand
3. Valg af melodi
4. Ændring af gynge-hastighed
5. Indikator for gyngehastighed
6. Ændring af lydstyrke
7. Indikator for lydstyrke

FJERNBETJENING (FIG. C)
1. Tænd-/Sluk-kontakt
2. Valg af gynge-tilstand 
3. Valg af vuggehastighed
4. Valg af melodi
5. Forøgelse/ reducering af lydstyrken 

MONTERING AF FJERNBETJENINGENS BATTERI (FIG. D)
1. Åbn dækslet til batterirummet ved at skubbe låseelementet (a, fig. D) og træk batteribakken ud. 
2. Sæt knapcellebatteriet i bakken, og sæt derefter det hele i fjernbetjeningen. 
3. Luk batterirummet. Korrekt lukning signaleres med et klik. 

MONTERING 
MONTERING AF SKRÅSTOLEN
1. Tryk på metal fligen for at fjerne plastikforbindelsesstykket fra sædestøtten (a, fig. 1). 
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2. Drej knappen i midten af basen på skråstolen mod position Loose (b, fig. 3), og skub derefter sædestøtten 
(3, fig. A) ind i fastgørelseshullerne, som er placeret på begge sider af basen på skråstolen (a, fig. 2).

3. Drej knappen i midten af basen af skråstolen igen (b, fig. 3), og sæt forbindelsesstykket tilbage på enden 
af sædestøtten (a, fig. 1). Sørg for, at knappen er spændt godt fast før brug.

4. Monter sædet på begge sider af støtten. Spænd forbindelsesstykker med skruer (fig. 4). Vær opmærksom 
på den korrekte monteringsretning. Sørg for, at metal fligen sidder på ydersiden af sædestøtten (b, fig. 
5). Korrekt montering signaleres med et klik.

MONTERING AF STOFSÆDET 
Placer stofsædet på sæderammen. Fastgør lynlåsen og velcrolukningerne på begge sider af sæderammen. 

MONTERING AF LEGETØJSBØJLE
1. Sæt uroen (b, fig. 6) fast på legetøjsbøjlen (c, fig. 6) ved hjælp af plastikforbindelsen. Placer legetøjet 

hængende på uroen.
2. For at montere legetøjsbøjlen skub den ind i styrene på sæderammen (a, fig. 7). Korrekt montering 

signaleres med et klik (fig. 7).
3. For at fjerne legetøjsbøjlen skub plastik fligen ind (a, fig. 9) og træk derefter legetøjsbøjlen opad. 

AFMONTERING 
AFMONTERING AF SKRÅSTOLEN 
1. Skru knoppen af i midten af skråstolens base (fig. 10). 
2. Løsn skruerne, der forbinder sædedelene (fig. 11), og afmonter dem.
3. Tryk på metal fligen for at fjerne forbindelsesstykket fra sædestøtten (fig. 12).
4. Skub sædestøtten (fig. 13) ud af fastgørelseshullerne. 

AFMONTERING AF STOFSÆDET
For at fjerne stofsædet, løsn lynlåsen og velcrolukningerne på begge sider af sæderammen.

BRUG
NETSTRØMFORSYNING
For at få fuld nytte af alle enhedens funktioner, slut skråstolens base til strømforsyningen (fig. 8) ved hjælp 
af den medfølgende strømforsyning (5, fig. A), der er beregnet til 12V 2A. Tryk derefter på ”Tænd”-knappen 
på fjernbetjeningen (1, fig. C) eller på kontrolpanelet (1, fig. B).

Gynge-tilstand
Produktet giver dig mulighed for at vælge en af 5 gynge-tilstande. Når den er tændt, lyser knappen med 
den valgte gynge-tilstand blåt. For at slukke for gyngen, tryk på knappen til valg af gynge-tilstand igen. For 
at ændre gyngebevægelsen, tryk på knapperne til valg af gynge-tilstand på kontrolpanelet (2, fig. B) eller på 
fjernbetjeningen (2, fig. C). 
Produktet giver dig også mulighed for at justere gynge-hastigheden i også 5 positioner. For at ændre gynge-
hastigheden, tryk på knappen Ændring af gynge-hastighed på kontrolpanelet (4, fig. B) eller fjernbetjeningen 
(3, fig. C). Afhængigt af tilstanden vil LED-lysets position (5, fig. B) også ændre sig. Når hastigheden er på det 
højeste niveau, skifter den automatisk til det laveste niveau ved at trykke på knappen til ændring af gynge-
hastighed på kontrolpanelet (4, fig. B) eller fjernbetjeningen (3, fig. C) igen.

Justering af sædets hældning
For at ændre sædets position, drej knappen (a, fig. 5), der er placeret på skråstolens base, og vælg derefter 
den rette hældningsvinkel (fra 10o til 40o). Efter at have valgt indstillingen, stram knappen. 
Bemærk: Du må ikke ændre eller justere skråstolens position, mens barnet sidder i den. 
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Valg af melodi
Tryk på knappen til valg af melodi på kontrolpanelet (3, fig. B) eller på fjernbetjeningen (4, fig. C). Når den er 
tændt, lyser knappen blåt. Tryk på knappen igen for at slukke for melodien.

Forøgelse/ reducering af lydstyrken 
For at ændre lydstyrken tryk på knappen til ændring af lydstyrke på kontrolpanelet (6, fig. B) eller på 
fjernbetjeningen (5, fig. C). Enheden har 5 lydstyrkeniveauer. 
Hver gang du trykker på knappen, øges lydstyrken. Afhængigt af tilstanden vil LED-lysets position (7, fig. B) 
også ændre sig. Når lydstyrken er på det højeste niveau, skifter den automatisk til det laveste niveau ved at 
trykke på knappen til ændring af lydstyrken på kontrolpanelet (6, fig. B) eller på fjernbetjeningen (5, fig. C) igen.

Bluetooth-tilstand
For at bruge skråstolen i Bluetooth-højttaler-tilstand tænd for Bluetooth-funktionen på din mobile enhed. 
Gå ind i indstillingerne og søg efter tilgængelige enheder ”lionelo” vises på listen - vælg denne enhed fra 
listen for at oprette forbindelse. Efter en vellykket parringsproces vil din mobile enhed automatisk oprette 
forbindelse til højttaleren.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Rengør små tilsmudsning på sædebetrækket med en våd klud og et mildt rengøringsmiddel.
2. Betrækket kan tages af og vaskes i hånden ved op til 30°C med et mildt rengøringsmiddel.
3. Brug ikke blegemiddel eller andre stærke rengøringsmidler.
4. Må ikke maskinvaskes eller tørretumbles.
5. Vådt betræk skal foldes ud og tørres helt.
6. Rengør rammen og plastdele med en våd klud og et mildt rengøringsmiddel. Tør rammen og plastdelene 

af før næste brug. 
7. Opbevar produktet på et tørt sted, væk fra varme og fugt.

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra de viste billeder. 

FI

Hyvä Asiakkaamme! 
Mikäli sinulla on kysyttävää tai huomautettavaa tähän tuotteeseen liittyen, ota meihin yhteyttä tähän 
osoitteeseen: help@lionelo.com 

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ VASTAISUUDEN VARALLE.
VAROITUS
1. Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
2. Lopeta tuotteen käyttäminen kun lapsi alkaa istua.
3. Älä käytä tätä tuotetta koskaan ylhäällä olevien pintojen päällä (esimerkiksi pöydällä).
4. Käytä aina turvavöitä.
5. Älä käytä lelun tankoa tuotteen kuljettamiseen.
6. Älä liikuta tai nosta tätä tuotetta lapsen ollessa sen sisällä.
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7. Älä anna lapsen nukkua tässä tuotteessa. Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu korvaamaan 
vauvansänkyä. Jos lapsi nukahtaa, siirrä hänet sopivaan pinnasänkyyn.  

8. Älä käytä tuotetta, jos jokin sen osista on vaurioitunut tai puuttuu.  
9. Älä käytä lisävarusteita tai varaosia, joita valmistaja ei ole hyväksynyt.
10. VAROITUS: Tämä tuote sisältää nappipariston. Nappiparisto saattaa aiheuttaa vakavia 

kemiallisia palovammoja, jos se niellään.
11. VAROITUS: Hävitä käytetyt paristot välittömästi. Pidä uudet ja käytetyt paristot 

poissa lasten ulottuvilta. Jos on aihetta olettaa, että paristoja on nielty ja työnnetty 
mihin tahansa ruumiinosaan, ota välittömästi yhteyttä lääkäriin.

12. Tuotteen kanssa käytettävä muuntaja on tarkistettava säännöllisesti kaapelin, 
pistokkeen, kotelon ja muiden osien vaurioiden varalta, eikä sitä saa käyttää, jos se 
on vaurioitunut. 

13. Tuotetta saa käyttää vain suositellun muuntajan kanssa.
14. Kun tuote on yhdistetty musiikkisoittimeen, varmista, että musiikkisoittimen 

äänenvoimakkuus on säädetty hiljaiselle tasolle.

PARISTOVAROITUKSET
1. Kertakäyttöisiä, ei-ladattavia paristoja ei saa ladata.
2. Älä aseta laitteeseen erityyppisiä paristoja tai uusia ja käytettyjä paristoja. 
3. Paristot on asetettava oikean napaisuuden mukaisesti. 
4. Poista tyhjentyneet paristot kaukosäätimestä. 
5. Virtalähteen liittimiä ei saa oikosulkea. 
6. Poista paristot kaukosäätimestä, jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan.

TUOTETIEDOT: 
Taajuus: 2,402–2,480 GHz (BT) 
RF-lähtöteho: -2,52 dBm (BT)

LUETTELO TUOTTEEN OSISTA (KUVA A)
1. Pohja
2. Istuin
3. Istuimen tuki
4. Kauko-ohjain
5. Virtalähde 
6. Kuusiokoloavain
7. Ruuvi x2
8. Lelukaari

OHJAUSPANEELI (KUVA B)
1. Päälle / pois päältä -kytkin
2. Keinutustilan valinta
3. Sävelmän valinta
4. Keinutusnopeuden muuttaminen
5. Keinutusnopeuden ilmaisin
6. Äänenvoimakkuuden muuttaminen
7. Äänenvoimakkuuden ilmaisin
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PILOTTI (KUVA C)
1. Päälle / pois päältä -kytkin
2. Keinutustilan valinta 
3. Keinutusnopeuden valinta
4. Sävelmän valinta
5. Äänenvoimakkuus ylös/alas 

KAUKOSÄÄTIMEN PARISTOJEN ASENNUS (KUVA D)
1. Avaa paristolokeron kansi liu’uttamalla lukituselementtiä (a, kuva D) ja vetämällä paristolokeron lokero ulos. 
2. Aseta nappiparisto lokeroon ja aseta sitten kokonaisuus kaukosäätimeen. 
3. Sulje paristolokero. Oikeanlaisesta sulkemisesta kertoo napsautus. 

ASENNUS 
LEPOTUOLIN KOKOONPANO
1. Irrota muovinen liitoskappale istuimen kiinnikkeestä painamalla metallikielekettä (a, kuva 1). 
2. Käännä lepotuolin pohjan keskellä olevaa nuppia kohti Loose-asentoa (b, kuva 3) ja työnnä sitten istuintuki 

(3, kuva A) kiinnitysreikiin, jotka sijaitsevat lepotuolin pohjan molemmilla puolilla (a, kuva 2).
3. Käännä lepotuolin pohjan keskellä olevaa nuppia (b, kuva 3) ja aseta liitoskappale takaisin istuintuen 

päähän (a, kuva 1). Varmista ennen käyttöä, että nuppi on tiukasti kiristetty.
4. Asenna istuimen kannattimen kummallekin puolelle. Kiinnitä liitososat ruuveilla (kuva 4). Kiinnitä huomiota 

sopivaan asennussuuntaan. Varmista, että metallikieleke on istuimen kiinnikkeen ulkopuolella (b, kuva 
5). Oikeasta asennuksesta kertoo napsautus.

MATERIAALIPÖYTÄKIRJA 
Aseta kangasistuin istuimen runkoon. Kiinnitä istuimen rungon molemmilla puolilla olevat vetoketju- ja 
tarrakiinnikkeet. 

LELUKAARIEN KOKOAMINEN
1. Kiinnitä karuselli (b, kuva 6) nousuputkeen (c, kuva 6) muoviliittimellä. Aseta lelut karuselliin.
2. Asenna lelutanko paikalleen liu’uttamalla se istuimen kehyksessä oleviin ohjaimiin (a, kuva 7). Oikeasta 

asennuksesta ilmoitetaan napsauttamalla (kuva 7).
3. Irrota lelutanko painamalla muovista kielekettä (a, kuva 9) ja vetämällä tankoa ylöspäin. 

PURKAMINEN
LEPOTUOLIN PURKAMINEN
1. Kierrä lepotuolin pohjan keskellä oleva nuppi irti (kuva 10). 
2. Löysää istuimen osia yhdistävät ruuvit (kuva 11) ja irrota ne.
3. Irrota liitoskappale istuimen kiinnikkeestä painamalla metallikielekettä (kuva 12).
4. Liu’uta istuimen kiinnike (kuva 13) pois kiinnitysrei’istä. 

KANGASISTUIMEN PURKAMINEN
Kun haluat irrottaa kangasistuimen, irrota istuimen rungon kummallakin puolella olevat vetoketju- ja 
tarrakiinnikkeet.

KÄYTTÖ
Verkkovirtalähde
Jotta laitteen kaikkia toimintoja voidaan käyttää täysimääräisesti, kytke sohvan pohja virtalähteeseen (kuva 
8) käyttämällä mukana toimitettua virtalähdettä (5, kuva A), jonka nimellisjännite on 12V 2A. Paina sitten 
kaukosäätimen (1, kuva C) tai ohjauspaneelin (1, kuva B) “on”-painiketta.
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Keinutustila
Tuotteessa voi valita 5 keinutustilaa. Kun laite on kytketty päälle, painike, jossa on valittu keinutustila, palaa 
sinisenä. Jos haluat poistaa keinutuksen käytöstä, paina keinutustilan valintapainiketta uudelleen. Voit vaihtaa 
keinutusliikettä painamalla keinutustilan valintapainikkeita ohjauspaneelissa (2, kuva B) tai kaukosäätimessä 
(2, kuva C). 
Tuotteessa voidaan myös säätää keinunopeutta 5-portaisesti. Voit muuttaa keinutusnopeutta painamalla 
ohjauspaneelin (4, kuva B) tai kaukosäätimen (3, kuva C) muuta keinutusnopeutta -painiketta. Tilasta riippuen 
myös LED-valon (5, kuva B) sijainti muuttuu. Kun nopeus on korkeimmalla tasolla, painamalla uudelleen 
keinutusnopeuden vaihtopainiketta ohjauspaneelissa (4, kuva B) tai kaukosäätimessä (3, kuva C) siirrytään 
automaattisesti alimmalle tasolle.

Istuimen kallistuksen säätö
Istuimen asennon muuttamiseksi käännä lepotuolin pohjassa olevaa nuppia (a, kuva 5) ja valitse sitten sopiva 
kallistuskulma ( from 10o to 40o). Asetuksen valinnan jälkeen kiristä nuppi.
Huomio: Älä muuta tai säädä lepotuolin asentoa, kun lapsi on siinä.

Sävelmän valinta
Paina sävelmän valintapainiketta ohjauspaneelissa (3, kuva B) tai kaukosäätimessä (4, kuva C). Kun laite on 
kytketty päälle, painike palaa sinisenä. Voit kytkeä sävelmän pois päältä painamalla painiketta uudelleen.

Äänenvoimakkuus ylös/alas 
Voit muuttaa äänenvoimakkuutta painamalla ohjauspaneelin (6, kuva B) tai kaukosäätimen (5, kuva C) 
äänenvoimakkuuden vaihtopainiketta. Laitteessa on 5 äänenvoimakkuuden tasoa. 
Äänenvoimakkuus kasvaa joka kerta, kun painiketta painetaan. Tilasta riippuen myös LED-valon (7, kuva 
B) sijainti muuttuu. Kun äänenvoimakkuus on korkeimmalla tasollaan, painamalla uudelleen ohjauspaneelin 
(6, kuva B) tai kaukosäätimen (5, kuva C) äänenvoimakkuuden vaihtopainiketta siirrytään automaattisesti 
alimmalle tasolle.

Bluetooth-tila
Jos haluat käyttää lepotuolia Bluetooth-kaiutintilassa, kytke Bluetooth-toiminto päälle mobiililaitteessasi. 
Mene asetuksiin ja etsi käytettävissä olevat laitteet. Luettelossa näkyy “lionelo” – valitse tämä laite luettelosta 
yhteyden muodostamiseksi. Onnistuneen pariliitoksen jälkeen mobiililaitteesi muodostaa automaattisesti 
yhteyden kaiuttimeen.

PUHDISTUS JA HOITO
1. Istuinpäällysteen vähäinen likaantuminen on puhdistettava märällä liinalla ja miedolla pesuaineella.
2. Päällinen voidaan irrottaa ja pestä käsin enintään 30oC asteessa miedolla pesuaineella.
3. Älä käytä valkaisuainetta tai muita voimakkaita puhdistusaineita.
4. Älä pese tai kuivaa koneessa.
5. Märkä päällinen on levitettävä ja jätettävä kuivumaan kokonaan.
6. Puhdista runko ja muoviosat märällä liinalla ja miedolla pesuaineella. Pyyhi runko ja muoviosat kuiviksi 

ennen seuraavaa käyttöä. 
7. Säilytä tuote kuivassa paikassa, suojattuna lämmöltä ja kosteudelta.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä. 
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EN: The product complies with the requirements of European Union directives. In accordance with Directive 2012/19/EU, this 
product is subject to separate collection. The product should not be disposed of with municipal waste as it may pose a risk to 
the environment and human health. Return the used product to the recycling centre for electrical and electronic equipment.

PL: Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej. Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE, niniejszy produkt podlega 
zbiórce selektywnej. Produktu nie należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, gdyż może stanowić on zagrożenie dla 
środowiska i zdrowia ludzi. Zużyty produkt należy oddać do punktu recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 

DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der entsprechenden Richtlinien der Europäischen Union. Gemäß Richtlinie 
2012/19/EU unterliegt dieses Produkt der getrennten Sammlung. Das Produkt darf nicht zusammen mit Hausmüll entsorgt 
werden, da es eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen kann. Das gebrauchte Produkt soll 
der Recyclinganlage von elektrischen und elektronischen Geräten zugeführt werden. 

RU: Продукт соответствует требованиям директив Европейского Союза. В соответствии с Директивой 2012/19/ЕС 
этот продукт подлежит выборочному сбору. Изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами, так как 
оно может представлять угрозу для окружающей среды и здоровья человека. Использованный продукт следует 
сдать в пункт утилизации электрических и электронных устройств.

IT: Il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea. In conformità con la direttiva 2012/19/UE, questo 
prodotto è soggetto a raccolta differenziata. Il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti urbani, in quanto potrebbe 
rappresentare un rischio per l’ambiente e la salute umana. Il prodotto esausto deve essere restituito ad un punto di riciclaggio 
per apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

FR : Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union européenne. Conformément à la directive 2012/19/
UE, ce produit est soumis à une collecte séparée. Le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets municipaux, car il 
peut constituer une menace pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez retourner votre ancien produit à un centre 
de recyclage des équipements électriques et électroniques. 

ES: El producto cumple con los requisitos de las directivas de la Unión Europea. De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este 
producto está sujeto a una recogida separada. El producto no debe eliminarse junto con los residuos municipales, ya que puede 
suponer un riesgo para el medio ambiente y la salud humana. El producto usado debe devolverse al punto de reciclaje de equipos 
eléctricos y electrónicos. 

NL: Het product voldoet aan de vereisten van de toepasselijke Europese richtlijnen. In overeenstemming met Richtlijn 
2012/19/EU moet dit product gescheiden worden ingezameld. Het product mag niet met normaal en huishoudelijk afval 
worden afgevoerd omdat het risico voor de gezondheid van mens of voor het milieu kan vormen. Het afgedankte product 
moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor elektrische en elektronische apparaten. 

LT: Produktas atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus. Pagal direktyvą 2012/19/ES, šis produktas renkamas atskirai. 
Produkto negalima išmesti kartu su komunalinėmis atliekomis, nes tai gali kelti grėsmę aplinkai ir žmonių sveikatai. Panaudotą 
produktą reikia pristatyti į elektros ir elektroninių prietaisų perdirbimo punktą. 

CS: Výrobek vyhovuje požadavkům směrnic Evropské unie. V souladu se směrnicí 2012/19/EU podléhá tento výrobek tříděnému 
sběru. Výrobek nevyhazujte s komunálním odpadem, protože může představovat hrozbu pro životní prostředí a lidské zdraví. 
Použitý výrobek odevzdejte na sběrné místo pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení.

HU: A termék megfelel az Európai Unió irányelvei követelményeinek. A 2012/19/EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket 
szelektív hulladékgyűjtés keretein belül kell ártalmatlanítani. A terméket nem szabad a kommunális hulladékkal együtt kidobni, mivel 
veszélyt jelenthet a környezetre és az emberi egészségre. Szolgáltassa be az elhasznált terméket az elektromos és elektronikus 
berendezések begyűjtő pontjába. 

RO: Produsul respectă cerințele directivelor Uniunii Europene. În conformitate cu Directiva 2012/19/UE, acest produs face 
obiectul colectării selective. Produsul nu trebuie eliminat cu deșeuri municipale, deoarece poate prezenta un risc pentru mediu 
și sănătatea umană. Produsul utilizat trebuie returnat la punctul de reciclare a echipamentelor electrice și electronice. 

SE: Produkten uppfyller kraven enligt Europeiska unionens direktiv. Enligt direktivet 2012/19/EU ska produkten källsorteras. 
Produkten får inte kastas tillsammans med kommunalt avfall eftersom den kan vara farlig för miljön och människor. Förbrukad 
produkt ska återvinnas som elektrisk och elektronisk utrustning. 
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NO: Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver. I samsvar med direktiv 2012/19/EU er dette produktet gjenstand for selektiv 
innsamling. Produktet skal ikke kastes sammen med kommunalt avfall, da det kan utgjøre en trussel mot miljøet og menneskers 
helse. Det brukte produktet skal bringes til et gjenvinningspunkt for elektriske og elektroniske enheter.

DK: Dette produkt er i overensstemmelse med kravene i EU-direktiverne. I overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU er dette 
produkt underlagt separat indsamling. Produktet må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald, da det kan udgøre en risiko 
for miljøet og menneskers sundhed. Det brugte produkt skal afleveres på en genbrugsstation for elektrisk og elektronisk udstyr. 

FI: Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset. Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti tämä tuote kuuluu erilliskeräykseen. 
Tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen mukana, koska se voi aiheuttaa riskin ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Palauta 
käytetty tuote sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyskeskukseen.

EN: Simplified EU / EC declaration of conformity
BrandLine Group Sp. z o. o. hereby declares that the “BLOSSOM” product complies with the directive: 2014/53/EU - RED 
Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Full content of EU / EC declaration 
of conformity is available on the following website: 

PL: Uproszczona deklaracja zgodności UE / WE
BrandLine Group Sp. z o. o. niniejszym oświadcza, że produkt „BLOSSOM” jest zgodny z dyrektywą: 2014/53/UE - Dyrektywa 
RED, 2011/65/UE - Dyrektywa RoHS, 2009/48/WE – Dyrektywa zabawkowa (tylko zestaw zabawek). Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE / WE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:

DE: Vereinfachte EU- / EG-Konformitätserklärung
BrandLine Group Sp. z o.o (GmbH) erklärt hiermit, dass das Produkt “BLOSSOM” der Richtlinie entspricht: 2014/53/EU 
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Der vollständige Text der  
EU- / EG-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse erhältlich:

RU: Упрощенная декларация соответствия EC / CE 
Brandline Group настоящим заявляет, что продукт “BLOSSOM” соответствует требованиям директивы: 2014/53/EU 
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Полный текст Декларации о 
соответствии EC / CE доступен по следующему веб-адресу:

IT: EU / CE Dichiarazione di conformità semplificata
Con la presente la BrandLine Group Sp. z o. o. dichiara che il prodotto “BLOSSOM” è conforme alla direttiva: 2014/53/EU  
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Il testo completo della dichiarazione 
di conformità EU / CE è disponibile al seguente indirizzo del sito web:

FR: Déclaration de conformité UE / CE simplifiée
BrandLine Group Sp. z o. o. déclare par la présente que le produit „BLOSSOM” est conforme à la directive: 2014/53/EU  
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Le texte complet de la déclaration 
de conformité de l’UE / CE est disponible à l’adresse suivante:

ES: Declaración de conformidad simplificada de la UE / CE
BrandLine Group Sp. z o. o. declara que el producto “BLOSSOM” cumple con la directiva: 2014/53/EU  
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). El texto completo de la declaración 
UE de conformidad está disponible en la siguiente dirección de Internet: 

NL: Vereenvoudigde EU- / EG-conformiteitsverklaring
BrandLine Group Sp. z o.o. verklaart hierbij dat het product “BLOSSOM” in overeenstemming is met de richtlijn: 2014/53/EU  
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). De volledige tekst van de EU 
conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website:

LT: Supaprastinta ES / EB atitikties deklaracija
“BrandLine Group Sp. z o. o.” pareiškia, kad „BLOSSOM” gaminys atitinka direktyvą: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU  
- RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Visą ES / EB atitikties deklaracijos tekstą galite rasti šiuo 
interneto adresu:



‑ 65 ‑

CS: Zjednodušené prohlášení o shodě EU / ES
BrandLine Group Sp. z o. o. tímto prohlašuje, že výrobek „BLOSSOM” vyhovuje směrnici: 2014/53/EU  
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Úplné znění EU / ES prohlášení 
o shodě je k dispozici na následující internetové adrese:

HU: Egyszerűsített EU- / EK-megfelelőségi nyilatkozat
A BrandLine Group So. z o. o.. ezúton kijelenti, hogy a „BLOSSOM” nevű termék megfelel a következő irányelveknek: 2014/53/EU  
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Az EU- / EK-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető el:

RO: Declarație de conformitate UE / CE simplificată
BrandLine Group Sp. z o. o. prin prezenta declară că produsul „BLOSSOM” este conform cu directiva: 2014/53/EU - 
RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Textul integral al declarației de 
conformitate UE / CE este disponibil la următoarea adresă de internet:

SE: Förenklad EU- / EG-försäkran om överensstämmelse
BrandLine Group Sp. z o. o. förklarar härmed att produkten “BLOSSOM” uppfyller följande direktiv: 2014/53/EU - RED 
Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only).  Fullständigt innehåll av EU- / 
EG-försäkran om överensstämmelse finns tillgängligt på följande webbplats:

NO: Forenklet EU- / EF-samsvarserklæring
BrandLine Group Sp. z o. o. erklærer herved at produktet “BLOSSOM” er i samsvar med følgende direktiver: 2014/53/EU 
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Fullstendig innhold av EU- / 
EF-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende nettside:

DK: Forenklet EU- / EF-overensstemmelseserklæring
BrandLine Group Sp. z o. o. erklærer hermed, at produktet “BLOSSOM” overholder følgende direktiver: 2014/53/EU  
- RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). Det fulde indhold af  
EU- / EF-overensstemmelseserklæringen er tilgængeligt på følgende hjemmeside:

FI: Yksinkertaistettu EU- / EC-vaatimustenmukaisuusilmoitus
BrandLine Group Sp. z o. o. vakuuttaa täten, että “BLOSSOM” -tuote täyttää seuraavat direktiivit: 2014/53/EU - RED Directive, 
2011/65/EU - RoHS Directive, 2009/48/EC – Toy Directive (Toy set only). EU- / EC-vaatimustenmukaisuusilmoituksen 
täydellinen sisältö on saatavilla seuraavalla verkkosivustolla:

www.eu.lionelo.com/deklaracja_zgodnosci/BLOSSOM.pdf
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

www.lionelo.com



www.lionelo.com


